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Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben.
Diese Gebrauchsanweisung enthält wichtige Sicherheitshinweise sowie Hinweise zum 
Gebrauch und der Wartung Ihres Gerätes. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung des Geräts aufmerksam durch, und bewahren Sie sie sorgfältig auf.

Symbol Typ Bedeutung

WARNUNG Gefahr von schweren Verletzungen oder Lebensgefahr

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN 
SCHLAGES Gefährliche Spannung

BRANDGEFAHR Warnung: Brandgefahr / entflammbare Materialien

ACHTUNG Gefahr von Personen- und Sachschäden

WICHTIG / HINWEIS Bestimmungsgemäße Verwendung des Gerätes
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1.	 SICHERHEITSHINWEISE 
•	 Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam 

durch, bevor Sie das Gerät verwenden, und 
bewahren Sie sie an einem zugänglichen Ort auf, 
um bei Bedarf wichtige Informationen nachschlagen 
zu können. 

•	 Diese Gebrauchsanweisung wurde für mehrere 
Modelle erstellt. Daher verfügt Ihr Gerät 
möglicherweise nicht über einige der Eigenschaften, 
die in diesem Dokument beschrieben werden.
Achten Sie daher besonders auf die Abbildungen, 
wenn Sie die Gebrauchsanweisung lesen. 

1.1  Allgemeine Sicherheitshinweise 
•	 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie  

von Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. 
mit mangelnder Erfahrung oder mangelnden 
Kenntnissen verwendet werden, sofern diese 
unter Aufsicht handeln oder hinsichtlich der 
sicheren Bedienung des Geräts angewiesen 
wurden und die möglichen Risiken kennen. 
Das Gerät ist kein Kinderspielzeug – halten Sie 
Kinder davon fern. Kinder dürfen Reinigungs- und 
Wartungsmaßnahmen am Gerät nur unter Aufsicht 
Erwachsener durchführen. 
WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen 

Geräteteile werden während des Betriebs heiß. 
Achten Sie darauf, dass Sie keine Heizelemente 
berühren. Halten Sie Kinder unter 8 Jahren vom Gerät 
fern, wenn sie nicht durchgehend beaufsichtigt 
werden. 

WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie keine 
Gegenstände auf dem Kochfeld ab. 
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WARNUNG: Hat die Oberfläche Sprünge, 
müssen Sie das Gerät sofort ausschalten. Es besteht 
Stromschlaggefahr. 
•	 Schalten Sie das Gerät nicht über eine externe 

Zeitschaltuhr oder eine separate Fernsteuerung ein. 
•	 Das Gerät wird beim Betrieb heiß. Seien 

Sie vorsichtig und berühren Sie niemals die 
Heizelemente im Ofeninneren. 

•	 Griffe werden beim Betrieb möglicherweise bereits 
nach kurzer Zeit heiß. 

•	 Verwenden Sie keine aggressiven oder 
scheuernden Reinigungsmittel oder Schleifvlies, um 
die Backofentürscheibe oder sonstige Oberflächen 
zu reinigen. Dabei können Oberflächen zerkratzen, 
was zum Bersten der Türscheibe oder Schäden an 
Oberflächen führen kann. 

•	 Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem 
Dampfstrahlreiniger. 

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem 
Austauschen der Lampe, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, um die Gefahr eines Stromschlags 
zu vermeiden. 

ACHTUNG: Von außen zugängliche Teile können 
beim Kochen oder Grillen heiß werden. Halten Sie 
kleine Kinder vom Gerät fern, wenn dieses 
eingeschaltet ist. 
•	 Das Gerät wurde unter Einhaltung der einschlägigen 

lokalen und internationalen Normen und 
Vorschriften hergestellt. 

•	 Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur 
von autorisierten Servicetechnikern durchgeführt 
werden. Installations- oder Reparaturarbeiten, 
die von nicht autorisierten Technikern ausgeführt 
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werden, können Sie gefährden. Nehmen Sie keine 
Änderungen an den Eigenschaften des Herdes 
vor. Es besteht Unfallgefahr durch Verwendung 
ungeeigneter Schutzabdeckungen für das Kochfeld. 

•	 Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss des 
Gerätes, dass die lokalen Versorgungsbedingungen 
(Gasart und Gasdruck im Gasversorgungsnetz und/
oder Spannung und Frequenz des Stromnetzes) 
kompatibel zu den technischen Daten des Gerätes 
sind. Die technischen Daten für dieses Gerät sind 
auf dem Typenschild angegeben. 
ACHTUNG: Dieses Gerät ist nur zum Kochen von 

Lebensmitteln, für den Gebrauch im Haushalt sowie 
ausschließlich zur Verwendung in Innenräumen 
bestimmt. Es sollte nicht für andere Zwecke oder in 
einem anderen Anwendungsbereich, z. B. außerhalb 
vom Haushalt, in einer gewerblichen Umgebung oder 
zum Beheizen eines Raumes verwendet werden. 
•	 Heben oder verschieben Sie den Herd nicht durch 

Ziehen an den Griffen der Backofentür. 
•	 Es wurden alle erforderlichen Maßnahmen ergriffen, 

um Ihre Sicherheit zu gewährleisten. Da das Glas 
brechen kann, muss beim Reinigen vorsichtig 
vorgegangen werden, um Kratzer zu vermeiden. 
Verhindern Sie ein Schlagen oder Klopfen mit 
Zubehör auf das Glas. 

•	 Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel bei der 
Installation nicht eingeklemmt oder beschädigt wird.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder 
einer gleichermaßen qualifizierten Person ersetzt 
werden, um Gefahren zu vermeiden. 

•	 Lassen Sie Kinder nicht auf die Backofentür klettern 
oder darauf sitzen, während sie geöffnet ist. 
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•	 Bitte halten Sie Kinder und Tiere von diesem Gerät 
fern. 

1.2  Hinweise zum Aufstellen und Anschliessen 
•	 Nehmen Sie den Herd erst in Betrieb, nachdem er 

vollständig installiert wurde. 
•	 Das Gerät darf nur von einem autorisierten 

Techniker installiert werden. Der Hersteller ist nicht 
haftbar für Schäden, die durch falsche Aufstellung 
oder wegen der Installation durch nicht autorisierte 
Personen verursacht werden. 

•	 Während Sie das Gerät auspacken, sollten Sie es 
auf Transportschäden überprüfen. Falls Sie einen 
Schaden feststellen, verwenden Sie das Gerät 
nicht, sondern setzen Sie sich umgehend mit einem 
qualifizierten Kundendienst in Verbindung. Da die 
für die Verpackung verwendeten Materialien (Nylon, 
Heftklammern, Styropor usw.) für Kinder gefährlich 
sein können, sollten Sie diese einsammeln und 
sofort entsorgen. 

•	 Schützen Sie das Gerät vor Umwelteinflüssen.
Setzen Sie es niemals Einflüssen wie Sonne, 
Regen, Schnee, Staub oder hoher Feuchte aus. 

•	 Die das Gerät umgebenden Materialien (z. B. 
Schrank) müssen in der Lage sein, einer Temperatur 
von mindestens 100°C zu widerstehen. 

•	 Das Gerät darf zur Vermeidung von Überhitzungen 
nicht hinter einer dekorativen Tür installiert werden. 

1.3 Während des Betriebs
•	 Wenn Sie den Backofen das erste Mal einschalten, 

nehmen Sie möglicherweise einen leichten Geruch 
wahr. Das ist vollkommen normal. Der Geruch rührt 
von den Isoliermaterialien und den Heizelementen 
her. Deshalb sollten Sie den Backofen vor der 
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ersten Verwendung bei maximaler Temperatur für 
45 Minuten leer betreiben. Sorgen Sie in dieser Zeit 
für eine gründliche Belüftung der Umgebung, in 
welcher der Herd installiert ist. 

•	 Gehen Sie vorsichtig vor, wenn Sie die Backofentür 
während oder nach dem Kochen öffnen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr durch den heißen Dampf, der 
beim Öffnen aus dem Backofen entweicht. 

•	 Stellen Sie während des Betriebs keine 
entflammbaren oder brennbaren Materialien in das 
Gerät oder in die Nähe des Gerätes. 

•	 Verwenden Sie immer Topfhandschuhe, um 
das Gargut aus dem Backofen zu nehmen bzw. 
hineinzulegen. 

•	 Der Ofen darf auf keinen Fall mit Aluminiumfolie 
ausgekleidet werden, da er sich dadurch überhitzen 
könnte. 

•	 Legen Sie während des Garens keine Gerichte oder 
Backbleche direkt auf den Ofenboden. Der Boden 
würde dann so heiß, dass es zu Schäden am Gerät 
kommen könnte.

 Lassen Sie den Herd beim Kochen mit festen 
oder flüssigen Fetten niemals unbeaufsichtigt. Diese 
können bei sehr hohen Temperaturen in Brand 
geraten. Gießen Sie niemals Wasser in brennendes 
Fett oder Öl. Schalten Sie stattdessen den Herd aus, 
und decken Sie die Pfanne mit ihrem Deckel oder 
einer Feuerdecke zu. 
•	 Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, 

schalten Sie den Netzhauptschalter aus. 
•	 Achten Sie stets darauf, dass die Einstellknöpfe in 

der Stellung „0“ (Aus) stehen, wenn das Gerät nicht 
verwendet wird. 

•	 Die Backbleche kippen nach unten, wenn sie 
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herausgezogen werden. Sorgen Sie dafür, dass kein 
heißes Gargut verschüttet wird oder heruntertropft, 
wenn Sie es aus dem Backofen herausnehmen. 

•	 Belasten Sie die Backofentür nicht, wenn sie 
geöffnet ist. Dabei kann sich die Backofentür 
verziehen, oder sie kann beschädigt werden. 

•	 Hängen Sie keine Handtücher, Geschirrtücher oder 
Textilien auf das Gerät oder an die Griffe. 

1.4  Warnhinweise zur Reinigung und Wartung 
•	 Vergewissern Sie sich, dass die 

Spannungsversorgung zum Gerät netzseitig 
unterbrochen ist, bevor jegliche Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten durchgeführt werden. 

•	 Entfernen Sie nicht die Einstellknöpfe, um das 
Bedienfeld zu reinigen. 

•	 Um einen ordnungsgemäßen Betrieb sowie 
die größtmögliche Sicherheit für Ihr Gerät 
sicherzustellen, empfehlen wir, stets Original-
Ersatzteile zu verwenden und bei Bedarf stets einen 
autorisierten Kundendienst zu rufen. 

CE-Konformitätserklärung
Unsere Produkte entsprechen den geltenden 
EG-Richtlinien, -Beschlüssen und 
-Verordnungen sowie den Anforderungen der 

Normen, auf die verwiesen wird.
Dieses Gerät wurde ausschließlich für das Kochen zu 
Hause ausgelegt.Jegliche andere Verwendung, wie 
das Beheizen eines Raumes, ist unsachgemäß und 
gefährlich.

 Die Gebrauchsanweisungen gelten für mehrere 
Modelle.Möglicherweise gibt es Abweichungen 
zwischen der Gebrauchsanweisung und Ihrem Modell.
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Entsorgung von Altgeräten
Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne 
auf Rädern auf dem Produkt oder seiner 
Verpackung bedeutet, dass das Gerät nicht im 
Hausmüll entsorgt werden darf, sondern eine 
separate Entsorgung erfordert. Sie können das 

Altgerät kostenfrei bei einer geeigneten kommunalen 
Sammelstelle für Elektro- und Elektronikaltgeräte, z.B. 
einem Wertstoffhof, abgeben Die Adressen erhalten 
Sie von Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung. 
Alternativ können Sie kleine Elektroaltgeräte mit einer 
Kantenlänge bis zu 25 cm bei Händlern mit einer 
Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von 
mind. 400 m2 oder Lebensmittelhändlern mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von mind. 800 m2, die 
zumindest mehrmals im Jahr Elektro- und 
Elektronikgeräte anbieten, unentgeltlich zurückgeben. 
Größere Altgeräte können beim Neukauf eines Geräts 
der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die 
gleichen Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, bei 
einem entsprechenden Händler kostenfrei 
zurückgegeben werden. Bezüglich der Modalitäten der 
Rückgabe eines Altgeräts im Fall der Auslieferung des 
neuen Geräts, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. 
Bitte Entnehmen Sie – sofern möglich – vor der 
Entsorgung des Produkts sämtliche Batterien und 
Akkus sowie alle Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können. Wir weisen darauf hin, 
dass Sie für die Löschung personenbezogener Daten 
auf dem zu entsorgenden Gerät selbst verantwortlich 
sind.
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2.	 Installation und Vorbereitung 
für den Gebrauch

WARNUNG:Das Gerät muss von 
einem autorisierten Servicemitarbeiter 

oder einem qualifizierten Techniker gemäß 
den Hinweisen in dieser 
Gebrauchsanweisung und unter Einhaltung 
der geltenden lokalen Vorschriften installiert 
werden.
•	 Eine unsachgemäße Installation kann 

zu Personen- und Sachschäden führen, 
für die der Hersteller keine Haftung 
übernimmt und die nicht von der 
Garantie abgedeckt sind.

•	 Überprüfen Sie vor der Montage des 
Geräts, dass der vom Energieversorger 
gelieferte Strom (elektrische Spannung 
und Frequenz) mit der Einstellung 
des Geräts kompatibel ist.Die 
Anschlusswerte für dieses Gerät sind 
auf dem Typenschild angegeben.

•	 Die im Einsatzland geltenden 
Gesetze, Verordnungen, Richtlinien 
und Normen sind einzuhalten 
(Sicherheitsbestimmungen, sach- und 
ordnungsgemäßes Recycling usw.).

•	 Wenn das Gerät mit herausnehmbaren 
Einschubführungen (für 
Ofengitter) ausgestattet ist und die 
Gebrauchsanweisung Rezepte wie 
Joghurt enthält, müssen für diese die 
Ofengitter entfernt und muss der Ofen 
im dafür vorgesehenen Garmodus 
betrieben werden. Informationen 
zum Entfernen der Ofengitter finden 
Sie im Abschnitt REINIGUNG UND 
WARTUNG.

2.1 Hinweise für den Installateur
Allgemeine Hinweise
•	 Nachdem Sie die Verpackung von 

dem Gerät und dem Zubehör entfernt 
haben, vergewissern Sie sich, dass 
keine Schäden vorhanden sind.
Wenn Sie einen Schaden vermuten, 
verwenden Sie das Gerät nicht, und 
wenden Sie sich umgehend an einen 
autorisierten Servicemitarbeiter oder 
einen qualifizierten Techniker.

•	 Stellen Sie sicher, dass sich in der 
direkten Nähe des Gerätes keine 
entzündlichen oder brennbaren 
Materialien wie Gardinen, Öl, Kleidung 
usw. befinden, die in Brand geraten 
könnten.

•	 Die Arbeitsplatte und Möbel, die 
das Gerät umgeben, müssen 
aus Materialien gefertigt sein, die 
Temperaturen von über 100°C 
standhalten können.

•	 Das Gerät sollte nicht direkt über 
einem Geschirrspüler, einem 
Kühlschrank, einem Gefrierschrank, 
einer Waschmaschine oder einem 
Wäschetrockner installiert werden.

2.2 Einbauen des Backofens
Die Geräte werden mit Montagekits 
geliefert und können in eine Arbeitsplatte 
mit geeigneten Abmessungen eingebaut 
werden.Die Einbaumaße des Kochfeldes 
und des Backofens sind in der Tabelle 
unten aufgeführt.

A (mm) 557 min./max. F (mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576



DE – 12

F

A B

C

CD

E
G

H

J

Einbau unter einer Arbeitsplatte

F

A B

C

CD

E
G

I

J

K
Einbau in einen Hochschrank

Nachdem alle elektrischen Anschlüsse 
ausgeführt wurden, den Backofen in 
den Einbauschrank einschieben.Die 
Backofentür öffnen, und die 2 Schrauben 
in die Löcher im Rahmen des Backofens 
einschrauben.Bei an der Schrankoberfläche 
anliegendem Geräterahmen die Schrauben 
festziehen.
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2.3 Elektrischer Anschluss 
und Sicherheitshinweise

WARNUNG:Der elektrische Anschluss 
des Gerätes muss von einem 
autorisierten Servicemitarbeiter oder 

einer qualifizierten Elektrofachkraft gemäß 
den Hinweisen in dieser 
Gebrauchsanweisung und unter Einhaltung 
der geltenden lokalen Vorschriften 
durchgeführt werden.

WARNUNG:Das Gerät muss geerdet 
sein.

•	 Vor dem Anschluss des Gerätes 
an die Spannungsversorgung, die 
Übereinstimmung der Nennspannung 
des Gerätes (auf dem Typenschild 
angegeben) mit der anliegenden 
Netzversorgungsspannung 
sicherstellen, und die Netzverkabelung 
muss für die Leistungsaufnahme des 
Gerätes ausgelegt sein (ebenfalls auf 
dem Typenschild angegeben).

•	 Sicherstellen, dass für den Anschluss 
isolierte Kabel verwendet werden.Bei 
einem falsch ausgeführten Anschluss 
kann das Gerät beschädigt werden.
Ein beschädigtes Netzkabel darf nur 
von einer qualifizierten Fachkraft 
ausgetauscht werden.

•	 Keine Adapter, Mehrfachsteckdosen 
und/oder Verlängerungskabel 
verwenden.

•	 Das Netzkabel muss von heißen Teilen 
des Gerätes ferngehalten werden und 
darf nicht gebogen oder gequetscht 
werden.Andernfalls kann das Kabel 
beschädigt und ein Kurzschluss 
verursacht werden.

•	 Wird das Gerät nicht mit einem Stecker 
angeschlossen, muss ein allpoliger 
Trennschalter (mit mindestens 3 mm 
Kontaktabstand) zwischengeschaltet 
werden, um die Sicherheitsvorschriften 
zu erfüllen.

•	 Das Gerät ist für eine 
Spannungsversorgung mit ausgelegt 
220-240V.Wenn am Anschlussort eine 
andere Spannungsversorgung anliegt, 
an einen autorisierten Servicemitarbeiter 
oder eine qualifizierte Elektrofachkraft 
wenden.

•	 Das Netzkabel (H05VV-F) muss lang 
genug sein, damit es auch bei vor 

dem Einbauschrank stehendem Gerät 
angeschlossen werden kann.

•	 Sicherstellen, dass alle Anschlüsse 
ordnungsgemäß festgezogen sind.

•	 Das Anschlusskabel mit einer 
Kabelschelle zugentlasten und die 
Abdeckung schließen.

•	 Der richtige Klemmenanschluss ist auf 
dem Anschlusskasten dargestellt.

Braun Gelb+Grün

Blau
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3. PRODUKTMERKMALE
Wichtig:Die Merkmale der einzelnen Produkte können sich unterscheiden und Ihr
Gerät sieht möglicherweise anders aus als auf den Abbildungen.

Liste der Komponenten

1.Bedienfeld
2.Backofentürgriff
3.Backofentür1

2

3

Bedienfeld

4.Einstellknopf für Backofenfunktion
5.Timer
6.Temperatur-Einstellknopf für Backofen

4 5 6
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4. Verwenden des Produkts

4.1 Backofen-Einstellknöpfe
Einstellknopf für Backofenfunktion
Drehen Sie den Einstellknopf auf das 
entsprechende Symbol für die gewünschte 
Garfunktion.Mehr Informationen zu 
den Funktionen finden Sie im Abschnitt 
„Backofenfunktionen“.
Temperaturschalter des Backofens
Drehen Sie diesen Knopf, nachdem 
Sie die Garfunktion eingestellt haben, 
um die gewünschte Temperatur 
einzustellen.Daraufhin leuchtet stets 
die Backofenthermostatleuchte, wenn 
das Thermostat zum Aufheizen des 
Backofens oder zum Halten der Temperatur 
eingeschaltet wird.
Backofenfunktionen
* Die Funktionen Ihres Backofens können je
nach Modell abweichen.

Backofenlampe:Es 
wird nur die 
Backofenlampe 
eingeschaltet. Sie 
bleibt während der 
gesamten Dauer der 
Garfunktion 
eingeschaltet.
Auftau-Funktion:Die 
Warnleuchten des 
Backofens werden 
eingeschaltet, und der 
Lüfter geht in Betrieb.
Um die Auftau-
Funktion zu 

verwenden, legen Sie das Tiefkühlgericht 
auf die von unten gesehen dritte 
Einschubebene des Backofens. Es wird 
empfohlen, ein Blech unter dem 
Tiefkühlgericht zu platzieren, um das beim 
Schmelzen von Eis entstehende Wasser 
aufzufangen. Bei dieser Funktion werden 
die Speisen nicht gegart oder gebacken, 
sondern lediglich schneller aufgetaut. 

Turbo-Funktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und das 
Ringheizelement und 
der Lüfter gehen in 

Betrieb. Die Turbo-Funktion sorgt für eine 
gleichmäßige Wärmeverteilung im 
Backofen. Dadurch wird das Gargut auf 
allen Einschubebenen gleichmäßig gegart. 

Es wird empfohlen, den Backofen ca. 
10 Minuten lang vorzuheizen.

Ober- und 
Unterhitze:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und die Heizelemente 
für Ober- und 
Unterhitze beginnen zu 

heizen. Bei Ober- und Unterhitze wird die 
Wärme so abgestrahlt, dass das Gargut 
gleichmäßig gegart wird. Dadurch eignet 
sie sich hervorragend für Gebäck, Kuchen, 
Nudelauflauf, Lasagne und Pizza. Es wird 
empfohlen, den Ofen 10 Minuten lang 
vorzuheizen und bei dieser Funktion auch 
nur eine Einschubebene zu verwenden. 

Umluft-Funktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und die Heizelemente 
für Ober- und 
Unterhitze sowie der 

Lüfter gehen in Betrieb. Diese Funktion ist 
besonders für das Backen von Gebäck 
geeignet. Das Gargut wird über die 
Heizelemente für Ober- und Unterhitze im 
Backofen gegart, und der Lüfter zirkuliert 
die Luft, damit ein leichter Grilleffekt erzielt 
wird. Es wird empfohlen, den Backofen ca.  
10 Minuten lang vorzuheizen. 

Pizzafunktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und das 
Ringheizelement, das 
Heizelement für 

Unterhitze sowie der Lüfter gehen in 
Betrieb. Diese Funktion eignet sich ideal 
zum schnellen und gleichmäßigen Backen 
von Gargut wie Pizza. Während der Lüfter 
eine gleichmäßige Wärmeverteilung im 
Backofen gewährleistet, sorgt die 
Unterhitze für das richtige Ausbacken des 
Garguts. 

Grill-Funktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und das 
Grillheizelement 
beginnt zu heizen. 

Diese Funktion wird zum Grillen und Rösten 
von Gargut auf den oberen 
Einschubebenen des Backofens verwendet. 
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Pinseln Sie den Rost leicht mit Öl ein, damit 
das Gargut nicht daran haften bleibt, und 
legen Sie das Gargut auf die Mitte des 
Rosts. Schieben Sie stets eine Fettpfanne 
unter dem Gargut ein, um 
heruntertropfendes Öl oder Fett 
aufzufangen. Es wird empfohlen, den 
Backofen ca.  10 Minuten lang vorzuheizen. 

Warnung:Beim Grillen muss die 
Backofentür geschlossen bleiben, und 
die Temperatur sollte auf 190°C 

eingestellt werden. 
Schnellgrill-
Funktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und das 
Grillheizelement sowie 

das Heizelement für Oberhitze beginnen zu 
heizen. Diese Funktion wird zum 
Schnellgrillen und Grillen von Gargut mit 
größerer Oberfläche, wie Fleisch, 
verwendet. Verwenden Sie die oberen 
Einschubebenen des Backofens. Pinseln 
Sie den Rost leicht mit Öl ein, damit das 
Gargut nicht daran haften bleibt, und legen 
Sie das Gargut auf die Mitte des Rosts. 
Schieben Sie stets eine Fettpfanne unter 
dem Gargut ein, um heruntertropfendes Öl 
oder Fett aufzufangen. Es wird empfohlen, 
den Backofen ca.  10 Minuten lang 
vorzuheizen. 

Warnung:Beim Grillen muss die 
Backofentür geschlossen bleiben, und 

die Temperatur sollte auf 190°C eingestellt 
werden. 

Doppel-Grill- und 
Umluft-Funktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und das 
Grillheizelement, das 

Heizelement für Oberhitze sowie der Lüfter 
gehen in Betrieb. Diese Funktion wird zum 
Schnellgrillen, zum Grillen von 
voluminöserem Gargut und zum Grillen von 
Gargut mit größerer Oberfläche verwendet. 
Mit dem Heizelement für Oberhitze, dem 
Grillheizelement und dem Lüfter wird ein 
gleichmäßiges Garen des Garguts 
sichergestellt. Verwenden Sie die oberen 
Einschubebenen des Backofens. Pinseln 
Sie den Rost leicht mit Öl ein, damit das 
Gargut nicht daran haften bleibt, und legen 
Sie das Gargut auf die Mitte des Rosts. 

Schieben Sie stets eine Fettpfanne unter 
dem Gargut ein, um heruntertropfendes Öl 
oder Fett aufzufangen. Es wird empfohlen, 
den Backofen ca.  10 Minuten lang 
vorzuheizen. 

Warnung:Beim Grillen muss die 
Backofentür geschlossen bleiben, und 
die Temperatur sollte auf 190°C 

eingestellt werden. 

4.2 Gartabelle

Fu
nk

tio
n

Speisen

O
be

r-
 u

nd
 U

nt
er

hi
tz

e Blätterteig 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Kuchen 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Kekse 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Schmorgericht 2 175-200 40-50

Hähnchen 2 - 3 - 4 200 45-60

U
m

lu
ft

Blätterteig 2 - 3 - 4 170-190 25-35

Kuchen 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Kekse 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Schmorgericht 2 175-200 40-50

Hähnchen 2 - 3 - 4 200 45-60

Tu
rb

o

Blätterteig 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Kuchen 2 - 3 - 4 150-170 30-40

Kekse 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Schmorgericht 2 175-200 40-50

G
ril

le
n

Gegrillte 
Fleischklöße 5 200 10-15

Hähnchen * 190 50-60

Koteletts 4 - 5 200 15-25

Rindersteak 5 200 15-25

*Wenn vorhanden mit Brathähnchen-Spieß 
garen.
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4.3 Verwendung des 
digitalen Touch-Timers

Funktionsbeschreibung

Automatisches Garen

Manuelles Garen

Tastensperre

Minutenzähler

Modus-Funktion

Zeitschaltuhr verringern

Zeitschaltuhr erhöhen

Timeranzeige

Zeit einstellen 
Die Zeit muss eingestellt werden, bevor 
Sie den Ofen in Betrieb nehmen. Nachdem 
Anschluss an die Stromversorgung blinken 
die Symbole “A” und “00:00”oder “ “12:00” 
in der Anzeige.

1. Drücken Sie 
"MODE" für 2 
Sekunden, um die 
Tastensperre zu 
deaktivieren, und der 
Punkt in der Mitte des 
Bildschirms beginnt zu 
blinken. 
2. Stellen Sie die Zeit 
mit den Tasten „+“ und 
„-“ ein, während der 
Punkt blinkt.

3. Nach einigen 
Sekunden hört der 
Punkt auf zu blinken 
und wird dauerhaft 
angezeigt.

Tastensperre
Die Tastensperre aktiviert sich 

automatisch, nachdem der Timer 7 
Sekunden lang nicht verwendet wurde. Das 
Symbol „ “ erscheint und leuchtet 
dauerhaft. Halten Sie zur Freigabe der 
Timer-Taste 2 Sekunden lang die „MODE“-
Taste gedrückt. Anschließend kann der 
gewünschte Vorgang ausgeführt werden.
Einstellung der akustischen Warnzeit
Die akustische Erinnerung kann auf 
eine beliebige Zeit zwischen “00:00” 
und 23:59” Stunden eingestellt werden. 
Die akustische Erinnerung ist eine reine 
Erinnerungsfunktion. Der Ofen wird mit 
dieser Funktion nicht 
aktiviert.

1. Betätigen Sie 
„MODE“. Das Symbol „

“ beginnt zu blinken 
und die Anzeige „000“ 
erscheint.

2. Wählen Sie die 
gewünschte Dauer mit 
den Tasten “+”  und “-” 
aus, während „ “ blinkt.

3. Das Symbol „ “ 
leuchtet weiter, die Zeit 
wird gespeichert und 
die Warnung wird 
eingestellt.

Wenn der Timer abgelaufen ist, ertönt ein 
akustisches Warnsignal und das Symbol "
" blinkt auf dem Display. Durch Drücken 
einer beliebigen Taste beenden Sie das 
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akustische Warnsignal. Wenn Sie "MODE" 
2 Sekunden lang drücken, verschwindet 
das Symbol " " und die Uhr wird angezeigt.
Halbautomatische Zeiteinstellung 
(Garzeit)
Diese Funktion ermöglicht das Garen über 
eine bestimmte Zeitdauer. Es kann ein 
Zeitbereich zwischen 0 und 10 Stunden 
eingestellt werden. Bereiten Sie das Essen 
zum Garen vor und schieben Sie es in den 
Ofen.
1. Wählen Sie die gewünschte 
Garfunktion und die Temperatur mit den 
Bedienungsknöpfen.

2. Drücken Sie 
„MODE“, bis Sie das 
Symbol „dur“ am 
Display sehen. Das 
Symbol „A“ blinkt.

3. Wählen Sie die 
gewünschte Garzeit 
mit den Tasten „+“ und 
„-“ aus.

4. Die aktuelle Uhrzeit 
erscheint wieder am 
Display und die 
Symbole “A”, und “ ” 
leuchten weiterhin.

Wenn die Zeit abgelaufen ist, schaltet 
sich der Ofen aus und ein akustisches 
Warnsignal ertönt. Das Symbol „A“ blinkt. 
Durch Drehen des Einstellknopfes in 
Stellung „0“ und Betätigen einer beliebigen 
Taste am Timer beenden Sie den Warnton. 
Wenn Sie "MODE" 2 Sekunden lang 
drücken, verschwindet das Symbol "A" und 
der Timer schaltet wieder auf die manuelle 
Funktion um.

Signaleinstellung
Passen Sie während der Anzeige der 
aktuellen Tageszeit die Lautstärke der 
akustischen Erinnerung an, indem Sie 
die Tasten „+“ und “-” drücken und der 
Punkt in der Mitte des Bildschirms beginnt 
zu blinken. Drücken Sie “MODE”, um 
den aktuellen Signalton anzuzeigen. 

Anschließend wird mit jeder Betätigung 
der Taste „-“ ein anderer Signalton 
ausgegeben. Es gibt drei verschiedene 
Arten von Signaltönen. Wählen Sie den 
gewünschten Ton aus und drücken Sie 
keine anderen Tasten. Nach kurzer Zeit 
wird der ausgewählte Ton gespeichert.

4.4 Zubehör
Der EasyFix-Gittereinsatz 
Reinigen Sie das Zubehör vor der ersten 
Verwendung gründlich mit warmem Wasser, 
Spülmittel und einem weichen, sauberen 
Tuch.

T2

5

4

3

2

1

T1

•	 Setzen Sie das Zubehör an der richtigen 
Stelle in das Gerät ein.

•	 Zwischen der Lüfterabdeckung und dem 
Zubehör sollten Sie mindestens 1 cm 
Abstand lassen.

•	 Seien Sie beim Herausnehmen des 
Kochgeschirrs und/oder des Zubehörs 
aus dem Ofen vorsichtig. Heiße 
Speisen oder Zubehörteile können 
Verbrennungen verursachen.

•	 Das Zubehör kann sich bei Hitze 
verformen. Sobald es sich abgekühlt 
hat, erhält es sein ursprüngliches 
Aussehen und seine ursprüngliche 
Leistung zurück.

•	 Fächer und Gittereinsätze können auf 
jeder Ebene von 1 bis 5 eingesetzt 
werden.

•	 Teleskopschienen können auf den 
Ebenen T1, T2, 3, 4 und 5 eingesetzt 
werden.

•	 Ebene 3 wird für das Kochen auf einer 
Ebene empfohlen.

•	 Ebene T2 wird für das Kochen auf 
einer Ebene mit Teleskopschienen 
empfohlen.

•	 Das Drehspieß-Drahtgitter muss auf 
Ebene 3 eingesetzt werden.

•	 Ebene T2 wird für die Drehspieß-
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Drahtgitter-Position mit 
Teleskopschienen verwendet.

****Das Zubehör kann je nach gekauftem 
Modell variieren.
Flaches Backblech
Das flache Backblech eignet sich 
besonders zum Backen von Gebäck.
Schieben Sie die Fettpfanne in eine 
beliebige Einschubebene bis ganz nach 
hinten ein, um den ordnungsgemäßen Sitz 
zu gewährleisten.

Gittereinsatz mit voll ausziehbarer 
Easyfix-Teleskopschiene
Die Teleskopschiene lässt sich vollkommen 
ausziehen und bietet einen leichten Zugang 
zu Ihren Lebensmitteln.

Teleskopschienen
Reinigen Sie das Zubehör vor der ersten 
Verwendung gründlich mit warmem Wasser, 
Spülmittel und einem weichen, sauberen 
Tuch.

Befesti-
gungslasche

Befestigungselement

• Die Positionierung der

Teleskopschienen auf dem Gittereinsatz 
wird mit den Befestigungslaschen an 
den Verbindungselementen gesichert.

• Entfernen Sie den
Seitenführungsschiene. Lesen Sie
dazu den Abschnitt „Entfernen des
Drahtfachbodens“.

• An jeder Teleskopschiene sind oben
und unten Befestigungselemente
angebracht, mit denen Sie die Schienen
neu positionieren können.

• Hängen Sie die oberen
Teleskopschienen-
Befestigungselemente in den
Referenzdraht der seitlichen
Einsatzebene ein und drücken Sie dabei
auf die unteren Befestigungselemente,
bis Sie deutlich hören, dass die
Befestigungselemente in den
Befestigungsdraht der seitlichen
Einsatzebene einrasten.

• Beim Entfernen halten Sie die
Vorderseite der Schiene fest
und befolgen die vorherigen
Anweisungsschritte in umgekehrter
Reihenfolge.

Kombirost
Der Kombirost eignet sich hervorragend 
zum Grillen oder zum Garen von Gargut in 
für Backöfen geeignetem Kochgeschirr.

Warnung:
Setzen Sie den Kombirost in die 

passende Einschubebene in den Garraum 
ein, und schieben Sie ihn bis ganz nach 
hinten durch.
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Wasserablauf
In einigen Garsituationen kondensiert 
Wasser an der Innenscheibe der 
Backofentür.Dies ist keine Fehlfunktion des 
Gerätes.
Öffnen Sie die Backofentür bis zur 
Grillposition und halten Sie sie ca. 
20 Sekunden in dieser Stellung.
Dabei tropft das Wasser in den 
Wasserablauf.
Lassen Sie den Backofen abkühlen, und 
wischen Sie die Innenseite der Backofentür 
mit einem trockenen Tuch ab.Diese 
Vorgehensweise muss regelmäßig 
angewendet werden.

5. REINIGUNG UND WARTUNG

5.1 Reinigung
WARNUNG:Schalten Sie das Gerät 
vor der Reinigung aus, und lassen Sie 
es abkühlen.

Allgemeine Hinweise
• Vor der Verwendung an Ihrem

Gerät prüfen, ob die verwendeten
Reinigungsmittel geeignet sind und vom
Hersteller empfohlen werden.

• Ausschließlich Reinigungsgel oder
-flüssigkeiten verwenden, die keine
Partikel enthalten.Keine ätzenden
(korrosiven) Gels, Scheuerpulver,
Stahlwolle oder harten Gegenstände
verwenden, da diese die Herdoberfläche

beschädigen können.
Keine Reinigungsmittel mit Partikeln 
verwenden, da dadurch 
Glasoberflächen, emaillierte 

Oberflächen und/oder lackierte Oberflächen 
an Ihrem Gerät beschädigt werden können.
• Wenn Flüssigkeiten überlaufen, diese

sofort entfernen, um Beschädigungen
an Teilen zu vermeiden.

Keine Teile des Gerätes mit einem 
Dampfstrahlreiniger reinigen.

Reinigen des Garraums des Backofens
• Der Garraum von emaillierten Backöfen

lässt sich am besten reinigen, wenn der
Backofen noch warm ist.

• Den Backofen nach jedem Gebrauch
mit einem weichen in Seifenwasser
eingetauchten Lappen auswischen.
Anschließend den Backofen erneut mit
einem feuchten Tuch auswischen und
dann trocknen wischen.

• Es ist möglicherweise gelegentlich ein
Flüssigreiniger erforderlich, um den
Backofen vollständig zu reinigen.

Reinigen der Glasteile
• Die Glasteile an Ihrem Gerät regelmäßig

reinigen.
• Die Glasteile innen und außen

mit einem Glasreiniger reinigen.
Anschließend abspülen, und mit
einem trockenen Tuch gründlich
trockenwischen.

Reinigen von Edelstahlteilen (sofern 
vorhanden)
• Die Edelstahlteile an Ihrem Gerät

regelmäßig reinigen.
• Die Edelstahlteile mit einem weichen,

ausschließlich in Wasser eingetauchten
Tuch reinigen.Anschließend mit
einem trockenen Tuch gründlich
trockenwischen.
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Die Edelstahlteile nicht reinigen, wenn 
sie noch heiß sind vom Gebrauch.
Essig, Kaffee, Milch, Salz, Wasser, 
Zitrone oder Tomatensaft nicht zu 
lange auf Edelstahlteilen belassen.

Reinigung lackierter Oberflächen (falls 
vorhanden).
•	 Entfernen Sie Flecken von Tomaten, 

Tomatenmark, Ketchup, Zitrone, Öl, 
Milch, zuckerhaltigen Lebensmitteln, 
zuckerhaltigen Getränken und Kaffee 
sofort mit einem in warmes Wasser 
getauchten Tuch. Wenn solche Flecken 
auf den Oberflächen eingetrocknet 
sind, sollten Sie sie NICHT mit harten 
Gegenständen (Messerspitzen, Metall- 
oder Kunststoff-Scheuerschwämme, 
oberflächenschädigende 
Spülschwämme) oder mit stark 
alkoholhaltigen Reinigungsmitteln, 
Fleckentfernernern, Entfettungsmitteln 
oder die Oberflächen angreifenden 
Chemikalien abreiben. Sonst kann es 
zu Korrosion an den pulverlackierten 
Oberflächen kommen, und können 
dauerhafte Flecken entstehen. 
Der Hersteller übernimmt keine 
Verantwortung für Schäden durch 
die Verwendung von ungeeigneten 
Reinigungsprodukten oder -methoden.

Ausbauen der Backofentür
Sie müssen vor dem Reinigen der 
Innenscheibe des Backofens die 
Backofentür wie unten dargestellt 
herausnehmen.
1.Die Backofentür öffnen.

2.Den Sicherheitsbügel a mit einem 
Schraubendreher bis zum Anschlag öffnen.

a

3.Die Tür bis kurz vor die geschlossene 
Position schließen, in dieser Stellung in Ihre 
Richtung ziehen und abnehmen.

Ausbauen des Seitengitters
Ziehen Sie das Seitengitter wie in der 
Abbildung dargestellt heraus, um es 
auszubauen.Nachdem Sie es aus den 
Halteklammern a gelöst haben, schieben 
Sie es nach oben.

a
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5.2 Wartung
WARNUNG:Das Gerät sollte 
ausschließlich von einem autorisierten 
Servicemitarbeiter oder einem 

qualifizierten Techniker gewartet werden.
Auswechseln der Backofenlampe

WARNUNG:Schalten Sie das Gerät 
vor dem Auswechseln der 
Backofenlampe aus, und lassen Sie 

es abkühlen.
• Die Streuscheibe abnehmen, und die

Glühlampe herausnehmen.
• Die neue Glühlampe (hitzebeständig

bis 300°C) anstelle der alten Glühlampe
(230 V, 15-25 Watt, Typ E14) einsetzen.

• Die Streuscheibe wieder einsetzen. Nun
ist der Backofen wieder einsatzbereit.

• Dieses Gerät enthält eine Lichtquelle
der Energieeffizienzklasse G.

• Diese Lichtquelle kann vom Endnutzer
nicht ersetzt werden. Dies ist Aufgabe
des Kundendienstes.

• Die mitgelieferte Lichtquelle ist nicht für
andere Anwendungen bestimmt.

Durch einen Fachmann austauschbare 
Lichtquelle

Die Backofenlampe ist speziell für den 
Betrieb in Haushaltskochgeräten 
ausgelegt.Sie eignet sich nicht zur 

Raumbeleuchtung.
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6.	 FEHLERBEHEBUNG UND TRANSPORT

6.1 Fehlerbehebung
Wenn an Ihrem Gerät weiterhin ein Fehler vorliegt, nachdem Sie die unten 
aufgeführten grundlegenden Schritte zur Fehlerbehebung befolgt haben, wenden Sie 
sich an einen autorisierten Servicemitarbeiter oder einen qualifizierten Techniker.

Fehler Mögliche Ursache Lösung

Der Backofen kann nicht 
eingeschaltet werden.

Die Spannungsversorgung ist 
ausgeschaltet.

Stellen Sie sicher, dass die 
Spannungsversorgung vorhanden ist.
Stellen Sie sicher, dass die anderen 

Küchengeräte funktionieren.

Keine Hitze oder 
Backofen erwärmt sich 

nicht.

Der Temperaturwahlschalter des 
Backofens ist falsch eingestellt.

Die Backofentür wurde offen gelassen.

Stellen Sie sicher, dass der 
Temperaturwahlschalter des Backofens 

ordnungsgemäß eingestellt ist.

Die Backofenlampe 
leuchtet nicht.

Die Backofenlampe ist ausgefallen.
Die Spannungsversorgung wurde 
getrennt oder ist ausgeschaltet.

Ersetzen Sie die Backofenlampe 
entsprechend den Anweisungen.

Stellen Sie sicher, dass die 
Spannungsversorgung an den 

entsprechenden Schaltern eingeschaltet ist.

Der Garvorgang 
im Backofen ist 
ungleichmäßig.

Es wird die falsche Einschubebene 
verwendet.

Stellen Sie sicher, dass Sie die empfohlenen 
Temperaturen und Einschubebenen 

verwenden.
Öffnen Sie die Backofentür nicht zu häufig, 
es sei denn, das Gargut muss gewendet 
werden.Wenn Sie die Backofentür häufig 

öffnen, hat dies geringere Innentemperaturen 
zur Folge und beeinträchtigt die Ergebnisse 

des Garvorgangs.

Die Timer-Tasten 
lassen sich nicht 
ordnungsgemäß 

drücken.

Es haben sich Fremdkörper zwischen 
den Timer-Tasten angesammelt.
Touch-Bedienfeld: es ist zu viel 

Feuchtigkeit auf dem Bedienfeld.
Die Tastensperre ist aktiviert.

Entfernen Sie die Fremdkörper, und 
versuchen Sie es erneut.

Entfernen Sie die Feuchtigkeit, und 
versuchen Sie es erneut.

Prüfen Sie, ob die Tastensperre aktiviert ist.

Der Backofenlüfter 
(sofern vorhanden) ist 

zu laut.
Die eingeschobenen Roste oder 

Bleche vibrieren.

Stellen Sie sicher, dass der Backofen gerade 
steht.

Stellen Sie sicher, dass die eingeschobenen 
Roste oder Bleche und das Kochgeschirr 
nicht vibrieren oder an der Rückwand des 

Backofens anliegen.

6.2 Transport
Wenn Sie das Gerät transportieren müssen, tragen Sie es in der Originalverpackung.
Befolgen Sie die Hinweiszeichen zum Transport auf der Verpackung.Befestigen Sie 
alle losen Teile mit Klebeband, um Beschädigungen an dem Produkt beim Transport zu 
verhindern.
Wenn Ihnen die Originalverpackung nicht mehr zur Verfügung steht, bereiten Sie einen 
Transportkarton vor, in dem das Gerät und insbesondere dessen Oberflächen vor 
Beschädigung durch äußere Einflüsse geschützt sind.
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7. TECHNISCHE DATEN

7.1 Energieblatt
Marke

Modell ATLEO60EDS20A

Ofentyp Elektro

Gewicht kg 29,3

Energieeffizienzindex – konventionell 103,6

Energieeffizienzindex – Umluft 94,0

Energieklasse A

Energieverbrauch (Elektrizität) – konventionell kWh/Zyklus 0,87

Energieverbrauch (Elektrizität) – Umluft kWh/Zyklus 0,79

Anzahl Kavitäten 1

Heizquelle Elektro

Volumen l 69

Dieser Ofen stimmt mit EN 60350-1 überein 

Energiespartipps 

Ofen 
- Kochen Sie Mahlzeiten wenn möglich zur gleichen Zeit.

- Halten Sie Vorheizzeiten kurz.

- Verlängern Sie die Kochzeiten nicht unnötig.

- Vergessen Sie nicht, den Ofen am Ende des Kochvorgangs abzuschalten.

- Öffnen Sie nicht die Ofentür während des Kochvorganges.
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Icône Type Signification

AVERTISSEMENT Risque de blessures graves ou danger de mort

RISQUE D’ÉLECTROCUTION Risque d’électrocution

INCENDIE Avertissement : Risque d'incendie / matières inflammables

MISE EN GARDE Risque de blessures ou de dommages matériels

IMPORTANT / REMARQUE  Utilisation correcte de l’appareil

Merci d’avoir choisi ce produit.
 
Cette notice d’utilisation contient des informations et des consignes de sécurité 
importantes concernant l’utilisation et l’entretien de votre appareil.  
Lire attentivement cette notice d’utilisation avant d’utiliser votre appareil et la conserver 
pour consultation ultérieure.
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• Lire attentivement cette notice d’utilisation dans

son intégralité avant d’utiliser votre appareil et
la conserver dans un endroit accessible pour
consultation ultérieure.

• Ce manuel a été préparé pour plusieurs modèles,
votre appareil peut donc ne pas disposer de
certaines fonctions décrites dans ce manuel. Pour
cette raison, il est important de prêter une attention
particulière aux illustrations lors de la lecture de
cette notice d’utilisation.

1.1. Avertissements de sécurité généraux
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir

de 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
un manque d’expérience et de connaissances
à condition qu’elles aient été placées sous
surveillance ou qu'elles aient reçu des instructions
concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité
et qu’elles comprennent les dangers encourus. Les
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le
nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent pas
être effectués par des enfants, sans surveillance.
MISE EN GARDE : Cet appareil et ses parties 

accessibles deviennent chauds pendant leur 
utilisation. Il convient de veiller à ne pas toucher les 
éléments chauffants. Il convient de maintenir à 
distance les enfants de moins de 8 ans, à moins qu'ils 
ne soient sous une surveillance continue.

MISE EN GARDE : Laisser cuire des aliments 
sans surveillance en utilisant des matières grasses ou 
de l'huile peut être dangereux et déclencher un 
incendie.NE JAMAIS essayer d'éteindre un incendie 



FR - 4

avec de l'eau, mais arrêter l'appareil puis couvrir les 
flammes par exemple avec un couvercle ou une 
couverture anti-feu. 

MISE EN GARDE : Risque d'incendie: ne pas 
entreposer d'objets sur les surfaces de cuisson.
•	 L’appareil n’est pas destiné à être mis en 

fonctionnement au moyen d’une minuterie externe 
ou d’un système de commande à distance séparé.

•	 Lors de son utilisation, l'appareil devient chaud. 
Faire attention à ne pas toucher les éléments 
chauffants situés à l'intérieur du four.

•	 Les poignées peuvent être chaudes, même après 
une courte période d’utilisation.

•	 Ne pas utiliser de produits d'entretien très abrasifs 
ou de grattoirs métalliques durs pour nettoyer la 
porte en verre du four, au risque de rayer la surface 
et d’entraîner l’éclatement du verre.

•	 Ne pas utiliser d’appareil de nettoyage à la vapeur. 
MISE EN GARDE : S'assurer que l'appareil est 

déconnecté de l'alimentation avant de remplacer la 
lampe pour éviter tout risque de choc électrique.

MISE EN GARDE : Les parties accessibles 
peuvent devenir chaudes au cours de l'utilisation.Il est 
recommandé d’éloigner les jeunes enfants.
•	 Votre appareil a été produit conformément à 

toutes les normes et réglementations locales et 
internationales en vigueur.

•	 Les opérations d’entretien et de réparation doivent 
être effectuées uniquement par des techniciens de 
maintenance agréés. L’installation et les travaux 
de réparation effectués par un technicien non 
agréé peuvent s’avérer dangereux. Ne pas altérer 
ni modifier les caractéristiques de l’appareil. Les 
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dispositifs de protections non adaptés à l'appareil de 
cuisson peuvent provoquer des accidents.

•	 Avant l'installation s'assurer que les conditions de 
distribution locale (tension et fréquence électrique) 
et le réglage de l'appareil sont compatibles. Les 
conditions de réglage de cet appareil sont inscrites 
sur la plaque signalétique de l’appareil.
ATTENTION :  Cet appareil sert uniquement à des 

fins de cuisson et est destiné uniquement à un usage 
domestique. Il ne doit pas être utilisé à d’autres fins, 
par exemple le chauffage du local, ou un usage 
commercial.
•	 Ne pas utiliser la poignée de la porte du four pour 

soulever ou pour déplacer l’appareil.
•	 Toutes les précautions nécessaires ont été mises en 

œuvre pour garantir votre sécurité. Comme le verre 
est susceptible de se briser, le nettoyer avec soin 
pour éviter de le rayer. Éviter de frapper le verre 
avec les accessoires de cuisine.

•	 Vérifiez que le cordon d’alimentation n’est pas 
endommagé ni coincé au cours de l’installation. Si 
le câble d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après vente 
ou des personnes de qualification similaire afin 
d'éviter un danger.

•	 Ne pas laisser les enfants monter sur la porte du 
four ou s’y asseoir lorsqu’elle est ouverte.

•	 Veuillez tenir cet appareil hors de la portée des 
enfants et des animaux domestiques.

1.2. Avertissements relatifs à l’installation
•	 Ne pas utiliser l’appareil avant son installation 

complète.
•	 L’appareil doit être installé par un technicien qualifié. 
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Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout 
dommage causé en cas d’installation incorrecte par 
un techncien non qualifié.

•	 Un moyen de déconnexion du réseau d’alimentation 
ayant une distance d’ouverture des contacts de tous 
les pôles doit être prévu dans la canalisation fixe 
conformément aux règles d’installation.

•	 Lors du déballage de l’appareil, vérifier qu’il n’a 
pas été endommagé au cours du transport. En 
cas de défaut, ne pas utiliser l’appareil et faire 
appel immédiatement à un technicien qualifié. Les 
matériaux utilisés pour l’emballage (Nylon, agrafes, 
polystyrène, etc.) peuvent être dangereux pour 
les enfants et doivent être rassemblés et rangés 
immédiatement.

•	 Protéger votre appareil des éléments 
atmosphériques. Ne pas l’exposer au soleil, à la 
pluie, à la neige, à la poussière ou à toute humidité 
excessive.

•	 Tous les matériaux autour de l’appareil (meubles) 
doivent pouvoir supporter une température minimum 
de 100 °C.

•	 L’appareil ne doit pas être installé derrière une porte 
décorative, afin d’éviter une surchauffe.

1.3. Au cours de l’utilisation
•	 Lors de la première utilisation de votre four, il est 

possible qu’une légère odeur se fasse sentir. Ceci 
est parfaitement normal. Cette odeur est due aux 
matériaux d’isolation placés sur les résistances. 
Avant d’utiliser votre four pour la première fois, le 
faire fonctionner à vide sur la température maximale 
pendant 45 minutes. Vérifier que l’environnement 
dans lequel le produit est installé est correctement 
ventilé.
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•	 Rester prudent lors de l’ouverture de la porte du four 
pendant ou après la cuisson. La vapeur s’échappant 
du four peut provoquer des brûlures.

•	 Ne pas placer de matériaux combustibles ou 
inflammables dans l’appareil ou près de l’appareil 
lorsqu’il est en fonctionnement.

•	 MISE EN GARDE : La température des surfaces 
accessibles peut être élevée lorsque l'appareil est 
en fonctionnement.

•	 Toujours utiliser des gants de cuisine isolants pour 
mettre les aliments au four ou les sortir du four.

•	 En aucun cas, le four ne doit être recouvert d'une 
feuille d'aluminium, car une augmentation de la 
température pourrait survenir. 

•	 Ne placez pas les plats ou les plaques de cuisson 
directement sur la base du four pendant la cuisson. 
La base devient très chaude et des dommages 
peuvent être causés au produit.

MISE EN GARDE : Laisser cuire des aliments 
sans surveillance en utilisant des matières grasses ou 
de l'huile peut être dangereux et déclencher un 
incendie. NE JAMAIS essayer d'éteindre un incendie 
avec de l'eau, mais arrêter l'appareil puis couvrir les 
flammes par exemple avec un couvercle ou une 
couverture anti-feu.
•	 ATTENTION : Le processus de cuisson doit être 

surveillé. Un processus de cuisson court doit être 
surveillé sans interruption.

•	 Si l’appareil reste inutilisé pendant une période 
prolongée, éteindre l’interrupteur principal.

•	 S’assurer que les manettes de l’appareil restent 
toujours en position « 0 » (arrêt) lorsqu’il n’est pas 
utilisé.

•	 La lèchefrite s’incline lorsqu’on la sort du four. 
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Attention à ne pas renverser ni à faire tomber de 
nourriture en la sortant du four.

• Ne rien placer sur la porte du four lorsqu’elle est
ouverte. Ceci pourrait déséquilibrer le four ou
endommager la porte.

• Ne pas suspendre de torchons ou autres tissus sur
l’appareil ou sur ses poignées.

1.4. Nettoyage et entretien
• Vérifier que l’alimentation électrique de l’appareil

est bien coupée avant d’effectuer toute opération de
nettoyage ou d’entretien.

• Ne pas retirer les manettes pour nettoyer le
bandeau de commandes.

• Pour assurer l’efficacité et la sécurité de votre
appareil, utiliser uniquement des pièces détachées
d’origine et faire appel à nos techniciens qualifiés en
cas de besoin.

Déclaration CE de conformité
Nous déclarons que nos produits satisfont 
aux exigences des directives, des décisions 
et des réglementations européennes en 
vigueur. 

Cet appareil a été conçu pour un usage exclusivement 
domestique. Toute autre utilisation (par exemple pour 
chauffer une pièce) est inadaptée ou dangereuse.

 Cette notice d’utilisation s’applique à plusieurs 
modèles. Il est possible qu’il existe certaines 
différences entre ces instructions et votre modèle.
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Mise au rebut de votre machine
Le symbole de la poubelle sur roues barrée 
d’une croix affiché sur le produit ou l’emballage 
indique que cet appareil ne doit pas être jeté 
avec les ordures ménagères, il doit être 
collecté séparément. Vous pouvez jeter votre 

appareil gratuitement au point de collecte et de 
recyclage le plus proche. Vous pouvez obtenir leurs 
adresses auprès de votre mairie ou de l’administration 
locale responsable. Vous pouvez également renvoyer 
gratuitement vos petits déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE) dont la longueur 
ne dépasse pas 25 cm à un distributeur disposant 
d’une surface de vente d’équipements électriques et 
électroniques (EEE) d’au moins 400 m2. Les DEEE 
plus grands peuvent être renvoyés gratuitement au 
revendeur respectif lors de l’achat d’un nouveau 
produit du même type. n ce qui concerne les 
modalités de collecte des DEEE, en cas d’expédition 
du produit récemment acheté, veuillez contacter votre 
revendeur. Les batteries usagées peuvent être 
préparées en vue de leur recyclage afin de réduire les 
déchets et d’économiser les ressources. Cependant, 
la priorité doit être donnée à la prévention de la 
production de déchets, en particulier par la réutilisation 
des EEE. Veuillez noter que l’appareil pourrait contenir 
des substances dangereuses pour l’environnement et 
la santé humaine s’il ne sont pas utilisés dans le 
respect des standards de protection de 
l’environnement. En collectant les DEEE séparément 
et en les recyclant, vous aidez à éviter les 
conséquences négatives sur l’environnement et la 
santé humaine.



FR - 10

2. INSTALLATION ET
PRÉPARATION À L’UTILISATION

AVERTISSEMENT : Cet appareil doit 
être installé par un professionnel 

agréé ou par un technicien qualifié, 
conformément aux instructions de cette 
notice et conformément aux normes 
d’installation en vigueur.
• Toute installation incorrecte invalide

la garantie et peut entraîner des
dommages ou des blessures pour
lesquels le fabricant ne peut être tenu
responsable.

• Avant l’installation, s’assurer que les
conditions locales de la distribution
(tension et fréquence de l’électricité)
et les réglages de l’appareil sont
compatibles. Les conditions de réglage
de cet appareil figurent sur l’étiquette.

• Les lois, réglementations, décrets
et normes en vigueur dans le pays
d’installation doivent être appliqués
(règles de sécurité, recyclage
conformément à la réglementation,
etc.).

• Si le produit contient des guides de
grilles amovibles (grilles métalliques)
et que le manuel d'utilisation comprend
des recettes comme le yaourt, les grilles
métalliques doivent être retirées et le
four doit fonctionner en utilisant le mode
de cuisson défini. Des informations
sur le retrait de la grille métallique sont
incluses dans la section NETTOYAGE
ET ENTRETIEN.

2.1. Instructions destinées 
à l’installateur
Instructions générales
• Après avoir retiré les matériaux

d’emballage de l’appareil et de ses
accessoires, vérifier que l’appareil
n’est pas endommagé. Si l’appareil
est peut-être endommagé, ne pas
l’utiliser et contacter immédiatement un
professionnel agréé ou un technicien
qualifié.

• Vérifier qu’aucun élément ou matériau
combustible ou inflammable, par
exemple un rideau, de l’huile, un
tissu, etc., ne se trouve à proximité
immédiate.

• Le plan de travail et les meubles autour
de l’appareil doivent pouvoir supporter

une température supérieure à 100 °C.
• Cet appareil ne doit pas être installé

directement au-dessus d’un lave-
vaisselle, d’un réfrigérateur, d’un
congélateur, d’un lave-linge ou d’un
sèche-linge.

2.2. Installation du four
Les appareils sont fournis avec des kits 
d’installation et peuvent être installés sur 
un plan de travail de dimensions adaptées. 
Les dimensions d’installation de la table 
de cuisson et du four sont indiquées ci-
dessous.

A (mm) 557 min./max. F (mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576
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F

A B
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CD

E
G

H

J

I

Installation sous un plan de 
travail

F

A B

C

CD

E
G

H

J

J

K

I

Installation murale

Une fois les branchements électriques 
effectués, insérer le four dans son 
emplacement en la poussant vers l’avant. 
Ouvrir la porte du four et insérer 2 vis dans 
les trous du châssis du four. Lorsque le 
châssis du produit touche la surface du bois 
du meuble, serrer les vis.
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2.3. Branchement électrique 
et sécurité

AVERTISSEMENT : Le branchement 
électrique de cet appareil doit être 
effectué par un professionnel agréé ou 

par un électricien qualifié, conformément 
aux instructions de cette notice et 
conformément aux normes d’installation en 
vigueur.

AVERTISSEMENT : L’APPAREIL 
DOIT ÊTRE BRANCHÉ À LA TERRE.

• Avant le branchement sur le secteur,
vérifier si la tension nominale de
l’appareil (marquée sur la plaque
signalétique de l’appareil) correspond à
la tension de l’alimentation électrique.
Le câble d’alimentation électrique doit
lui aussi être capable de supporter
la puissance nominale de l’appareil
(également mentionnée sur la plaque
signalétique de l’appareil).

• Lors de l’installation, s’assurer de
bien utiliser des câbles correctement
isolés. Tout branchement incorrect
risque d’endommager votre appareil.
Si le câble d’alimentation électrique est
endommagé et doit être remplacé, faire
appel à une personne qualifiée pour
effectuer cette opération.

• Ne pas utiliser d’adaptateur, de
multiprise, ni de rallonge électrique.

• Le cordon d’alimentation doit être
tenu éloigné des parties chaudes de
l’appareil et ne doit pas être plié ni
écrasé. À défaut, le cordon risque d’être
endommagé et de provoquer un court-
circuit.

• Si l’appareil n’est pas branché sur
le secteur par une prise, installer
un sectionneur multipolaire (avec
un espacement des contacts d’au
minimum 3 mm), conformément aux
réglementations en matière de sécurité.

• Cet appareil est conçu pour utiliser
une alimentation 220-240V. Si votre
alimentation est différente, contacter un
professionnel agréé ou un électricien
qualifié.

• Le câble d’alimentation (H05VV-F)
doit être assez long pour pouvoir
être branché sur l’appareil, même si
l’appareil se trouve devant le meuble.

• Vérifier que tous les branchements sont
bien serrés.

• Fixer le câble d’alimentation sur le
bornier, puis refermer le couvercle.

• Le branchement du boîtier de jonction
est placé sur le boîtier de jonction.

Marron Jaune+vert

Bleu
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3. CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Important : Les caractéristiques du produit varient et l’apparence de votre appareil
peut être différente de celle présentée sur les figures ci-dessous.

Liste des composants

1. Bandeau de commande
2. Poignée de la porte du four
3. Porte du four1

2

3

Bandeau de commande

4. Manette de fonction
5. Minuteur
6. Manette thermostat du four

4 5 6
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4.	 UTILISATION DE L’APPAREIL

4.1. Commandes du four
Manette de fonction
Faire tourner le bouton sur le symbole 
correspondant à la fonction souhaitée. Pour 
les détails des différentes fonctions, se 
reporter à « Fonctions du four ».
Manette thermostat du four
Une fois la fonction de cuisson 
sélectionnée, faire tourner ce bouton 
pour régler la température. Le voyant du 
thermostat du four s’allume dès que le 
thermostat fonctionne pour chauffer le four 
ou le maintenir à température.
Fonctions du four
* Les fonctions du four peuvent différer 
suivant le modèle de votre produit.

Lampe du four : 
Seule la lampe du four 
s’allume. Elle reste 
allumée pendant toute 
la durée de la cuisson.

Fonction 
Décongélation : Les 
voyants 
d’avertissement du 
four et le ventilateur se 
met à tourner. Pour 
utiliser la fonction 

Décongélation, placer votre aliment congelé 
dans le four, sur une plaque/grille placée 
sur le troisième niveau en partant du bas. Il 
est recommandé de placer une lèchefrite 
sous les aliments en cours de 
décongélation afin de récupérer l’eau 
provenant de la glace fondue. Cette 
fonction ne cuit pas vos aliments, mais 
accélère simplement leur décongélation.

Fonction Turbo : Le 
voyant du thermostat 
et les voyants 
d’avertissement du 
four s’allument, la 
résistance circulaire 
commence à chauffer 

et le ventilateur se met à tourner. La 
fonction Turbo répartit uniformément la 
chaleur dans le four et assure une cuisson 
uniforme des aliments sur tous les niveaux. 
Il est recommandé de préchauffer le four 
pendant environ 10 minutes.

Fonction Convection 
naturelle : Le voyant 
du thermostat et les 
voyants 
d’avertissement du 
four s’allument, et les 
résistances inférieure 
et supérieure 

commencent à chauffer. La fonction 
Chaleur statique émet une chaleur qui 
garantit une cuisson homogène des 
aliments. Elle est idéale pour les 
pâtisseries, les cakes, les gratins de pâtes, 
les lasagnes et les pizzas. Il est 
recommandé de préchauffer le four pendant 
10 minutes et de n’utiliser qu’un seul niveau 
à la fois dans ce mode.

Fonction Ventilation : 
Le voyant du 
thermostat et les 
voyants 
d’avertissement du 
four s’allument, les 
résistances supérieure 

et inférieure commencent à chauffer et le 
ventilateur se met à tourner. Cette fonction 
convient à la cuisson de pâtisseries. La 
cuisson s’effectue grâce aux résistances 
inférieure et supérieure du four et au 
ventilateur brassant l’air, ce qui donne un 
aspect légèrement « grillé » aux aliments. Il 
est recommandé de préchauffer le four 
pendant environ 10 minutes. 

Fonction Pizza : Le 
voyant du thermostat 
et les voyants 
d’avertissement du 
four s’allument, les 
résistance circulaire et 
inférieure commencent 

à chauffer et le ventilateur se met à tourner. 
La fonction Pizza convient à la cuisson 
uniforme d’aliments comme les pizzas sur 
un court laps de temps. Le ventilateur 
répartit uniformément la chaleur dans le 
four, tandis que la résistance inférieure cuit 
les aliments.

Fonction Gril : Le 
voyant du thermostat 
et la lampe témoin du 
four s’allument, et la 
résistance du gril 
commence à chauffer. 
Cette fonction sert à 

griller et à toaster les aliments placés sur 
les niveaux supérieurs du four. Huilez 
légèrement la grille métallique à l’aide d’un 
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pinceau pour empêcher les aliments 
d’accrocher, puis placez les aliments au 
centre de la grille. Placez toujours une 
lèchefrite sous la grille pour recueillir l’huile 
ou les graisses. Il est recommandé de 
préchauffer le four pendant environ 
10 minutes.

Avertissement : Pendant la cuisson 
au gril, la porte du four doit être 
fermée et la température du four doit 

être réglée sur 190 °C.

Fonction Gril 
express : Le voyant 
du thermostat et les 
voyants 
d’avertissement du 
four s’allument, et la 
résistance du gril ainsi 

que la résistance supérieure commencent à 
chauffer. Cette fonction est recommandée 
pour griller les aliments plus rapidement et 
sur une plus grande surface (ex. : viandes). 
Utiliser le niveau supérieur. Huilez 
légèrement la grille métallique à l’aide d’un 
pinceau pour empêcher les aliments 
d’accrocher, puis placez les aliments au 
centre de la grille. Placez toujours une 
lèchefrite sous la grille pour recueillir l’huile 
ou les graisses. Il est recommandé de 
préchauffer le four pendant environ 
10 minutes.

Avertissement : Pendant la cuisson 
au gril, la porte du four doit être 

fermée et la température du four doit être 
réglée sur 190 °C.

Fonction Double gril 
ventilé : Le voyant du 
thermostat et les 
voyants 
d’avertissement du 
four s’allument, le gril 
et les résistances 

supérieures commencent à chauffer et le 
ventilateur se met à tourner. Cette fonction 
est recommandée pour griller les aliments 
épais plus rapidement et sur une plus 
grande surface. Les résistances 
supérieures et le gril fonctionnent 
simultanément avec le ventilateur afin 
d’assurer une cuisson uniforme. Utiliser le 
niveau supérieur. Huilez légèrement la grille 
métallique à l’aide d’un pinceau pour 
empêcher les aliments d’accrocher, puis 
placez les aliments au centre de la grille. 
Placez toujours une lèchefrite sous la grille 
pour recueillir l’huile ou les graisses. Il est 

recommandé de préchauffer le four pendant 
environ 10 minutes.

Avertissement : Pendant la cuisson 
au gril, la porte du four doit être 
fermée et la température du four doit 

être réglée sur 190 °C.

4.2. Table de cuisson

Fo
nc

tio
n

Plats

St
at

iq
ue

Pâte feuilletée 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Gâteau 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Cookies 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Pot-au-feu 2 175-200 40-50

Poulet 2 - 3 - 4 200 45-60

Ve
nt

ila
te

ur
Pâte feuilletée 2 - 3 - 4 170-190 25-35

Gâteau 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Cookies 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Pot-au-feu 2 175-200 40-50

Poulet 2 - 3 - 4 200 45-60

Tu
rb

o

Pâte feuilletée 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Gâteau 2 - 3 - 4 150-170 30-40

Cookies 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Pot-au-feu 2 175-200 40-50

G
ril

Boulettes 
grillées 5 200 10-15

Poulet * 190 50-60

Côtelettes 4 - 5 200 15-25

Bifteck 5 200 15-25

*Si disponible, utiliser la broche à rôtir.



FR - 16

4.3. Utilisation de la minuterie 
numérique à écran tactile

Description des fonctions

Cuisson automatique

Cuisson manuelle

Verrouillage

Bip minute

Fonction mode

Réduction de la minuterie

Augmentation de la minuterie

Affichage de la minuterie

Réglage de l’heure 
Vous devez procéder au réglage de l’heure 
avant de commencer à utiliser le four. 
Après la mise sous tension du four, l'icône 
« A » et « 00:00 » ou « 12:00 » clignotent 
à l’écran.

1. Appuyez sur « 
MODE » pendant 
2 secondes pour 
désactiver le 
verrouillage des 
touches et le point au 
milieu de l'écran se 
mettra à clignoter.
2. Programmez l’heure 
pendant que le point 
clignote à l’aide des 
touches « + » et « - ».

3. Au bout de 
quelques secondes, 
le point cesse de 
clignoter et reste en 
surbrillance.

Verrouillage
Le verrouillage est activé 

automatiquement après que la minuterie n'a 
pas été utilisée pour 7 secondes. Le 
symbole «   » s'affiche et reste en 
surbrillance. Pour déverrouiller le minuteur, 
appuyez sur le bouton « MODE » pendant 
2 secondes. L'opération souhaitée peut être 
effectuée.
Réglage du temps d’avertissement audible
La durée de réglage du temps 
d’avertissement audible est comprise entre 
« 00:00 » et « 23 h 59 » minutes. Le temps 
d’avertissement audible est uniquement 
réservé aux fins d’avertissement. Cette 
fonction ne permet 
pas d’activer le four.

1. Appuyez sur le 
bouton « MODE ». 
L’icône «   » 
commence à clignoter 
et « 000 » s’affiche.

2. Sélectionnez la 
période souhaitée à 
l'aide des touches 
« + » et « - » pendant 
que «    clignote.

3. L'icône «   » va 
rester en surbrillance, 
le temps sera 
enregistré et le temps 
d'avertissement sera 
programmé.

Lorsque la minuterie arrive à zéro, un signal 
sonore résonne et l’icône «   » clignote. 
Appuyez sur n’importe quelle touche pour 
arrêter le signal sonore. Appuyez sur 
« MODE » pendant 2 secondes et l’icône « 

 » disparaît et l'horloge s'affiche.
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Réglage semi-automatique du temps 
(durée de cuisson)
Cette fonction vous permet de cuire vos 
aliments pendant une période déterminée. 
La durée de réglage peut être comprise 
entre 0 et 10 heures. Apprêtez les aliments 
à cuire et enfournez-les.
1. Sélectionnez la fonction de cuisson 
souhaitée et la température à l'aide des 
boutons de contrôle.

2. Appuyez 
sur le bouton 
« MODE »jusqu’à 
ce que vous voyiez 
s’afficher à l’écran 
l’icône « dur ». L'icône 
« A » clignote.

3. Sélectionnez la 
période souhaitée à 
l'aide des touches 
« + » et « - ».

4. Le temps actuel 
réapparaît à l'écran, 
les icônes « A », et « 

 » restent en 
surbrillance.

Lorsque la minuterie arrive à zéro, le four 
s’arrête et un signal sonore résonne. 
L'icône « A » clignote. Placez les deux 
boutons de commande sur « 0 » et appuyez 
sur n’importe quelle touche de la minuterie 
pour arrêter le signal sonore. Appuyez sur 
« MODE » pendant 2 secondes et l’icône 
« A » disparaît et la minuterie repasse au 
fonctionnement manuel.

Réglage du signal sonore
Pour régler le volume du signal sonore, 
lorsque le minuteur affiche l’heure actuelle, 
appuyez sur les touches « + » et « - » et 
le point au milieu de l'écran se mettra à 
clignoter. Appuyez sur « MODE » pour 
afficher le signal sonore actuel. Ensuite, 
chaque fois que vous appuyez sur le 
bouton « - », un bip différent est émis. 
Il existe trois types de bips différents. 
Sélectionnez le bip souhaité et n’appuyez 
sur aucun autre bouton. Après un court 
instant, le bip sélectionné est enregistré.

4.4. Accessoires La grille 
métallique EasyFix 
Nettoyez soigneusement les accessoires 
avec de l’eau tiède, du détergent et un 
chiffon doux et propre lors de la première 
utilisation.

T2

5

4

3

2

1

T1

•	 Insérez l’accessoire dans la bonne 
position à l’intérieur du four.

•	 Laissez un espace d’au moins 1 cm 
entre le couvercle du ventilateur et les 
accessoires.

•	 Veillez à retirer les ustensiles de 
cuisine et / ou les accessoires du four. 
Les repas chauds ou les accessoires 
peuvent provoquer des brûlures.

•	 Les accessoires peuvent se déformer 
avec la chaleur. Une fois refroidis, ils 
retrouveront leur apparence et leurs 
performances d’origine.

•	 Les plateaux et grilles métalliques 
peuvent être positionnés à n’importe 
quel niveau de 1 à 5.

•	 Les rails télescopiques peuvent être 
positionnés aux niveaux T1, T2, 3, 4, 5.

•	 Le niveau 3 est recommandé pour la 
cuisson à un seul niveau.

•	 Le niveau T2 est recommandé pour 
la cuisson à un niveau avec les rails 
télescopiques.

•	 La grille du tournebroche doit être 
positionnée au niveau 3.

•	 Le niveau T2 est utilisé pour le 
positionnement de la grille du 
tournebroche avec rails télescopiques.

****Les accessoires peuvent varier selon le 
modèle acheté.
Plateau peu profond
Le plateau peu profond est utilisé pour les 
pâtisseries telles que la quiche, etc. 
Pour placer correctement le plateau dans la 
cavité, placez-le sur n'importe quel râtelier 
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et poussez jusqu'au bout.

Grille métallique avec rails 
télescopiques d’extension complète
Le rail télescopique s’étend entièrement 
pour vous permettre d’accéder facilement 
à vos aliments.

Rails télescopiques
Nettoyez soigneusement les accessoires 
avec de l’eau tiède, du détergent et un 
chiffon doux et propre lors de la première 
utilisation.

Onglet  
de fixation

Attache

• Le positionnement des rails
télescopiques sur la grille métallique est
sécurisé avec les languettes de fixation
sur les attaches.

• Retirez la glissière latérale. Voir section
« Retrait de la grille métallique ».

• Sur chaque rail télescopique, il y a des
attaches supérieures et inférieures qui
vous permettent de repositionner les
rails.

• Accrochez les attaches supérieures
du rail télescopique sur le fil de
référence du niveau du rack latéral
et appuyez simultanément sur les
attaches inférieures jusqu’à ce que vous
entendiez clairement les attaches se
clipser dans le fil de fixation au niveau
du rack latéral.

• Pour le retirer, tenez la surface avant
du rail et suivez les instructions
précédentes dans le sens inverse.

Grillage métallique
Le grillage métallique est utilisé lors de la 
grillade ou de la préparation des aliments 
dans d'autres récipients. 

AVERTISSEMENT
Placez correctement la grille dans la 

cavité du four et poussez-la jusqu’au bout.

Collecteur d'eau
Une condensation peut se produire sur la 
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vitre intérieure dans certains cas, selon le 
type d'aliment. 
Il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement de 
l'appareil. 
Ouvrez la porte du four jusqu'au niveau du 
gril et laissez-la à cette position pendant 
20 secondes. 
L'eau s'écoule alors dans le collecteur. 
Laissez le four refroidir et nettoyez-
le à l'aide d'une serviette sèche. 
Cette procédure doit être appliquée 
régulièrement.

5.	 NETTOYAGE ET ENTRETIEN

5.1. Nettoyage
AVERTISSEMENT : Éteignez 
l’appareil et laissez-le refroidir avant 
de le nettoyer.

Instructions générales
•	 Vérifiez que les matériaux de nettoyage 

sont appropriés et recommandés par le 
fabricant avant de les utiliser sur votre 
appareil. 

•	 Utilisez des crèmes nettoyantes ou 
des nettoyants liquides exempts de 
particules. N’utilisez pas de crèmes 
caustiques (corrosives), de poudres de 
nettoyage abrasives, de boucles en fil 
métallique dures ou d’objets rugueux, 
car ils peuvent endommager la surface 
de la cuisinière.

•	 N’utilisez pas de nettoyants 
contenant des particules, car ils 
peuvent érafler le verre, ainsi que 

les pièces émaillées ou peintes de votre 
appareil.

•	 En cas de déversement de liquide, 
nettoyez immédiatement pour éviter 
d’endommager les pièces.

•	 N’utilisez pas de nettoyants à 
vapeur pour nettoyer l’appareil.

Nettoyage de l’intérieur du four.
•	 L’intérieur des fours émaillés est 

idéalement nettoyé lorsque le four est 
chaud. 

•	 Essuyez le four à l’aide d’un tissu doux 
trempé dans de l’eau savonneuse, 
après utilisation. Essuyez à nouveau 
le four à l’aide d’un tissu humide, puis 
séchez-le. 

•	 De façon occasionnelle, vous pourriez 
avoir besoin d’utiliser un nettoyant 
liquide pour entièrement nettoyer le four.

Nettoyage des pièces en verre
•	 Nettoyez les pièces en verre de votre 

appareil de façon régulière. 
•	 Utilisez un produit pour vitre pour 

nettoyer l’intérieur et l’extérieur des 
pièces en verre, puis rincez et séchez-
les soigneusement à l’aide d’un tissu 
sec. 

Nettoyage des pièces en acier 
inoxydable (le cas échéant)
•	 Nettoyez les pièces en acier inoxydable 

de votre appareil de façon régulière. 
•	 Essuyez les pièces en acier inoxydable 

à l’aide d’un tissu doux trempé dans de 
l’eau savonneuse. Ensuite, séchez-les 
soigneusement à l’aide d’un tissu sec.

•	 Évitez de laver les pièces en acier 
inoxydable lorsqu’elles sont encore 
chaudes, à la suite de la cuisson.

•	 Ne laissez pas de vinaigre, café, 
lait, sel, eau, jus de citron ou de 
tomate sur les pièces en acier 

inoxydable pendant de longs moments.
Démontage de la porte du four
Avant de nettoyer la vitre de la porte du 
four, vous devez retirer la vitre interne de la 
façon suivante :
1. Ouvrez la porte du four.
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2. Ouvrez le support de selle (a)(à l’aide 
d’un tournevis) jusqu’à la butée.

a

3. Fermez la porte jusqu’à ce qu’elle 
atteigne la position presque entièrement 
close et démontez-la en la tirant vers vous.

Retrait du plateau métallique 
Pour retirer le plateau métallique ; 
Tirez le plateau métallique tel qu’illustré 
dans la figure. Une fois libéré des attaches, 
(a), veuillez le soulever.

5.2. Entretien
AVERTISSEMENT : L’entretien de cet 
appareil doit être confié aux 
personnes agréées ou à un technicien 

qualifié.
Remplacement de la lampe du four 

AVERTISSEMENT : Éteignez 
l’appareil et laissez-le refroidir avant 
de le nettoyer.

•	 Retirez la lentille en verre, puis 
démontez l’ampoule. 

•	 Insérez la nouvelle ampoule (résistant 
à 300 °C) pour remplacer celle que 
vous avez retirée (230 V, 15 - 25 Watt, 
Type E14). 

•	 Remplacez la lentille en verre. Votre 
four est désormais prêt à fonctionner.

•	 Le produit contient une source 
lumineuse de classe d'efficacité 
énergétique G.

•	 La source lumineuse ne peut pas être 
remplacée par l'utilisateur final. Un 
service après-vente est nécessaire.

•	 La source d’éclairage incluse ne 
peut pas être utilisée dans d’autres 
applications.

Source lumineuse remplaçable par un 
professionnel

Le design de la lampe la destine 
exclusivement à une utilisation dans les 
appareils de cuisson à domicile. Elle ne 

convient pas pour l’éclairage de pièce.
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6. DÉPANNAGE ET TRANSPORT

6.1. Dépannage
Si le problème persiste sur votre appareil après avoir suivi ces étapes de dépannage 
de base, contacter un professionnel agréé ou un technicien qualifié.

Problème Cause possible Solution

Le four ne s’allume pas. L’alimentation électrique est coupée.
Vérifier que l’alimentation électrique est 

branchée.
Vérifier également que les autres appareils 

de la cuisine fonctionnent.

Aucune chaleur n’est 
produite ou le four ne 

préchauffe pas.

Le réglage de la température du four 
est incorrect.

La porte du four est laissée ouverte.
Vérifier que la manette de température du 

four est correctement réglée.

L’éclairage du four (si 
présent) ne fonctionne 

pas.

L’ampoule ne fonctionne pas.
L’alimentation électrique est coupée 

ou débranchée.

Remplacer l’ampoule conformément aux 
instructions.

Vérifier que l’alimentation électrique est 
connectée à la prise secteur.

La cuisson est inégale 
dans le four.

Les plaques/grilles sont mal 
positionnées.

Vérifier le respect des températures et des 
niveaux recommandés.

Ne pas ouvrir fréquemment la porte sauf 
si le plat doit être retourné. Une ouverture 

trop fréquente de la porte fait chuter la 
température dans le four, ce qui peut avoir un 

impact sur le résultat de la cuisson.

Les boutons du 
minuteur ne s’enfoncent 

pas correctement.

Des corps étrangers sont coincés 
dans les boutons du minuteur.
Modèle tactile : le bandeau de 

commandes est humide.
La fonction de verrouillage est activée.

Retirer les corps étrangers, puis réessayer.
Enlever toute trace d’humidité, puis 

réessayer.
Vérifier que la fonction de verrouillage n’est 

pas activée.

Le ventilateur du four (si 
présent) est bruyant. Les plaques/grilles du four vibrent.

Vérifier que le four est à niveau.
Vérifier qu’aucune plaque/grille et qu’aucun 
plat à four ne vibre ou ne touche le panneau 

arrière du four.

6.2. Transport
S’il est nécessaire de transporter le produit, le placer dans son emballage d’origine et 
son carton d’origine. Respecter les indications de transport sur l’emballage. À l’aide de 
ruban adhésif, fixer les éléments mobiles au produit afin d’éviter tout dommage pendant le 
transport.
En l’absence de l’emballage d’origine, préparer un carton permettant de protéger l’appareil 
(notamment au niveau des surfaces externes) des risques extérieurs.
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Icon Type Meaning

WARNING Serious injury or death risk

RISK OF ELECTRIC SHOCK Dangerous voltage risk

FIRE Warning; Risk of fire / flammable materials

CAUTION Injury or property damage risk

IMPORTANT / NOTE Operating the system correctly

Thank you for choosing this product. 
This User Manual contains important safety information and instructions on the operation 
and maintenance of your appliance.  
Please take the time to read this User Manual before using your appliance and keep this 
book for future reference.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS
• Carefully read all instructions before using your

appliance and keep them in a convenient place for
reference when necessary.

• This manual has been prepared for more than one
model therefore your appliance may not have some
of the features described within. For this reason, it
is important to pay particular attention to any figures
whilst reading the operating manual.

1.1 General Safety Warnings
• This appliance can be used by children aged from

8 years and above and by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children should not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance should
not be made by children without supervision.
WARNING: The appliance and its accessible parts 

become hot during use. Care should be taken to avoid 
touching heating elements. Keep children less than 8 
years of age away unless they are continually 
supervised.

WARNING: Danger of fire: Do not store items 
on the cooking surfaces.

WARNING: If the surface is cracked, switch off 
the appliance to avoid the possibility of electric shock.
• Do not operate the appliance with an external timer

or separate remote-control system.
• During use the appliance will get hot. Care should

be taken to avoid touching heating elements inside
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the oven.
• Handles may get hot after a short period during use.
• Do not use harsh abrasive cleaners or scourers

to clean the oven door glass and other surface.
They can scratch the surfaces which may result in
shattering of the door glass or damage to surfaces.

• Do not use steam cleaners for cleaning the
appliance.

WARNING: To avoid the possibility of electric 
shock, make sure that the appliance is switched off 
before replacing the lamp.

CAUTION: Accessible parts may be hot when 
cooking or grilling. Keep young children away from the 
appliance when it is in use.
• Your appliance is produced in accordance with all

applicable local and international standards and
regulations.

• Maintenance and repair work should only be carried
out by authorised service technicians. Installation
and repair work that is carried out by unauthorised
technicians may be dangerous. Do not alter or
modify the specifications of the appliance in any
way. Inappropriate hob guards can cause accidents.

• Before connecting your appliance, make sure
that the local distribution conditions (nature of the
gas and gas pressure or electricity voltage and
frequency) and the specifications of the appliance
are compatible. The specifications for this appliance
are stated on the label.
CAUTION: This appliance is designed only for 

cooking food and is intended for indoor domestic 
household use only. It should not be used for any 
other purpose or in any other application, such as for 
non-domestic use, in a commercial environment or for 
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heating a room.
•	 Do not use the oven door handles to lift or move the 

appliance.
•	 All possible measures have been taken to ensure 

your safety. Since the glass may break, care should 
be taken while cleaning to avoid scratching. Avoid 
hitting or knocking the glass with accessories.

•	 Make sure that the supply cord is not trapped or 
damaged during installation. If the supply cord is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified persons in 
order to prevent a hazard.

•	 Do not let children climb on the oven door or sit on it 
while it is open.

•	 Please keep children and animals away from this 
appliance.

1.2 Installation Warnings
•	 Do not operate the appliance before it is fully 

installed.
•	 The appliance must be installed by an authorised 

technician. The manufacturer is not responsible 
for any damage that might be caused by defective 
placement and installation by unauthorised people.

•	 When the appliance is unpacked, make sure that 
it is has not been damaged during transportation. 
In case of any defect do not use the appliance 
and contact a qualified service agent immediately. 
The materials used for packaging (nylon, staplers, 
Styrofoam, etc.) may be harmful to children and they 
should be collected and removed immediately.

•	 Protect your appliance from the atmosphere. Do not 
expose it to effects such as sun, rain, snow, dust or 
excessive humidity.
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• Any materials (i.e. cabinets) around the appliance
must be able to withstand a minimum temperature
of 100°C.

• The appliance must not be installed behind a
decorative door, in order to avoid overheating.

1.3 During Use
• When you first use your oven you may notice a

slight smell. This is perfectly normal and is caused
by the insulation materials on the heater elements.
We suggest that, before using your oven for the
first time, you leave it empty and set it at maximum
temperature for 45 minutes. Make sure that the
environment in which the product is installed is well
ventilated.

• Take care when opening the oven door during or
after cooking. The hot steam from the oven may
cause burns.

• Do not put flammable or combustible materials in or
near the appliance when it is operating.

• Always use oven gloves to remove and replace food
in the oven.

• Under no circumstances should the oven be lined
with aluminium foil as overheating may occur.

• Do not place dishes or baking trays directly onto the
base of the oven whilst cooking. The base becomes
very hot and damage may be caused to the product.

Do not leave the oven unattended while cooking 
with solid or liquid oils. They may catch fire under 
extreme heating conditions. Never pour water on to 
flames that are caused by oil, instead switch the oven 
off and cover the pan with its lid or a fire blanket.
• If the product will not be used for a long period of

time, turn the main control switch off.
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•	 Make sure the appliance control knobs are always 
in the “0” (stop) position when it is not in use.

•	 The trays incline when pulled out. Take care not 
to spill or drop hot food while removing it from the 
ovens.

•	 Do not place anything on the oven door when it is 
open. This could unbalance the oven or damage the 
door.

•	 Do not hang towels, dishcloths or clothes from the 
appliance or its handles.

1.4 During Cleaning and Maintenance
•	 Make sure that your appliance is turned off at 

the mains before carrying out any cleaning or 
maintenance operations.

•	 Do not remove the control knobs to clean the control 
panel.

•	 To maintain the efficiency and safety of your 
appliance, we recommend you always use original 
spare parts and to call our authorised service agents 
in case of need.

CE Declaration of conformity
We declare that our products meet the 
applicable European Directives, Decisions 
and Regulations and the requirements listed 
in the standards referenced. 

This appliance has been designed to be used only 
for home cooking. Any other use (such as heating a 
room) is improper and dangerous.

 The operating instructions apply to several models. 
You may notice differences between these instructions 
and your model.
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Disposal of your old machine
The symbol of the crossed-out wheeled bin 
shown on the product or its packaging means 
that the device must not be disposed of with 
other household waste but requires separate 
collection. You can dispose of the device free 

of charge at your local waste return and collection 
system. The addresses can be obtained from your 
responsible city council or local government. 
Alternatively, you can return small waste electrical and 
electronic equipment (WEEE) with an edge length of 
up to 25 cm free of charge to any retailer with a sales 
area relating to electrical and electronic equipment 
(EEE) of at least 400 m2 or to a food retailer that 
offers EEE at least several times a year with a total 
sales area of 800 m2. Larger WEEE can be returned 
to a respective retailer free of charge when buying a 
new product of the same type. Regarding the 
modalities of the collection of WEEE in case of 
shipment of the newly bought product, please contact 
your retailer. If possible, please remove all batteries 
and accumulators as well as all removable lamps 
before disposing of the device. Please note that you 
are responsible for deleting all personal data on the 
device to be disposed of.
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2.	 INSTALLATION AND 
PREPARATION FOR USE

WARNING : This appliance must be 
installed by an authorised service 

person or qualified technician, according to 
the instructions in this guide and in 
compliance with the current local 
regulations.
•	 Incorrect installation may cause harm 

and damage, for which the manufacturer 
accepts no responsibility and the 
warranty will not be valid.

•	 Prior to installation, ensure that the local 
distribution conditions (electricity voltage 
and frequency) and the adjustments 
of the appliance are compatible. The 
adjustment conditions for this appliance 
are stated on the label.

•	 The laws, ordinances, directives and 
standards in force in the country of use 
are to be followed (safety regulations, 
proper recycling in accordance with the 
regulations, etc.).

•	 If the product contains removable shelf 
guides (wire racks) and the user manual 
includes recipes like yoghurt, the wire 
racks shall be removed and the oven 
operated in the defined cooking mode. 
Removal of the Wire Shelf  information 
is included in the CLEANING AND 
MAINTENANCE section.

2.1 Instructions for the Installer
General instructions
•	 After removing the packaging material 

from the appliance and its accessories, 
ensure that the appliance is not 
damaged. If you suspect any damage, 
do not use it and contact an authorised 
service person or qualified technician 
immediately.

•	 Make sure that there are no flammable 
or combustible materials in the close 
vicinity, such as curtains, oil, cloth etc. 
which may catch fire.

•	 The worktop and furniture surrounding 
the appliance must be made of 
materials resistant to temperatures 
above 100°C.

•	 The appliance should not be installed 
directly above a dishwasher, fridge, 
freezer, washing machine or clothes 
dryer.

2.2 Installation of the Oven
The appliances are supplied with 
installation kits and can be installed in a 
worktop with the appropriate dimensions. 
The dimensions for hob and oven 
installation are given below.

A (mm) 557 min./max. F (mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576
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F
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Installation under a worktop

F

A B
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CD

E
G

I

J

K
Installation in a wall unit

After making the electrical connections, 
insert the oven into the cabinet by pushing 
it forward. Open the oven door and insert 
2 screws in the holes located on the oven 
frame. While the product frame touches the 
wooden surface of the cabinet, tighten the 
screws.
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2.3 Electrical Connection and Safety
WARNING: The electrical connection 
of this appliance should be carried out 
by an authorised service person or 

qualified electrician, according to the 
instructions in this guide and in compliance 
with the current local regulations.

WARNING: THE APPLIANCE MUST 
BE EARTHED.

•	 Before connecting the appliance to the 
power supply, the voltage rating of the 
appliance (stamped on the appliance 
identification plate) must be checked for 
correspondence to the available mains 
supply voltage, and the mains electric 
wiring should be capable of handling the 
appliance’s power rating (also indicated 
on the identification plate).

•	 During installation, please ensure 
that isolated cables are used. An 
incorrect connection could damage 
your appliance. If the mains cable is 
damaged and needs to be replaced 
this should be done by a qualified 
personnel.

•	 Do not use adaptors, multiple sockets 
and/or extension leads.

•	 The supply cord should be kept away 
from hot parts of the appliance and must 
not be bent or compressed. Otherwise 
the cord may be damaged, causing a 
short circuit.

•	 If the appliance is not connected 
to the mains with a plug, a all-pole 
disconnector (with at least 3 mm contact 
spacing) must be used in order to meet 
the safety regulations.

•	 	The appliance is designed for a power 
supply of 220-240V  If your supply is 
different, contact the authorised service 
person or a qualified electrician.

•	 The power cable (H05VV-F) must be 
long enough to be connected to the 
appliance, even if the appliance stands 
on the front of its cabinet.

•	 Ensure all connections are adequately 
tightened.

•	 Fix the supply cable in the cable clamp 
and then close the cover.

•	 The terminal box connection is placed 
on the terminal box.

Brown Yellow+Green

Blue
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3. PRODUCT FEATURES
Important: Specifications for the product vary and the appearance of your appliance
may differ from that shown in the figures below.

List of Components

1. Control Panel
2. Oven Door Handle
3. Oven Door1

2

3

Control Panel

4. Oven Function Control Knob
5. Timer
6. Oven Thermostat Knob

4 5 6
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4. USE OF PRODUCT

4.1 Oven Controls
Oven function control knob
Turn the knob to the corresponding symbol 
of the desired cooking function. For the 
details of different functions see ´Oven 
Functions`.
Oven thermostat knob
After selecting a cooking function, turn 
this knob to set the desired temperature. 
The oven thermostat light will illuminate 
whenever the thermostat is in operation 
to heat up the oven or maintain the 
temperature.
Oven Functions
* The functions of your oven may be
different due to the model of your product.

Oven Lamp: Only the 
oven light will switch 
on. It will remain on for 
the duration of the 
cooking function.

Defrost Function: The 
oven’s warning lights 
will switch on and the 
fan will start to operate. 
To use the defrost 
function, place your 
frozen food in the oven 

on a shelf in the third slot from the bottom. 
It is recommended that you place an oven 
tray under the defrosting food to catch the 
water accumulated due to melting ice. This 
function will not cook or bake your food, it 
will only help to defrost it.

Turbo Function: The 
oven’s thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the ring 
heating element and 
fan will start operating. 
The turbo function 

evenly disperses the heat in the oven so all 
food on all racks will cook evenly. It is 
recommended that you preheat the oven for 
about 10 minutes.

Static Cooking 
Function: The oven’s 
thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the 
lower and upper 

heating elements will start operating. The 
static cooking function emits heat, ensuring 
even cooking of food. This is ideal for 
making pastries, cakes, baked pasta, 
lasagne and pizza. Preheating the oven for 
10 minutes is recommended and it is best 
to use only one shelf at a time in this 
function.

Fan Function: The 
oven’s thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the 
upper and lower 
heating elements and 
fan will start operating. 

This function is good for baking pastry. 
Cooking is carried out by the lower and 
upper heating elements within the oven and 
by the fan, which provides air circulation, 
giving a slightly grilled effect to the food. It 
is recommended that you preheat the oven 
for about 10 minutes.

Pizza Function: The 
oven’s thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the ring, 
lower heating elements 
and fan will start 
operating. This function 

is ideal for baking food, such as pizza, 
evenly in a short time. While the fan evenly 
disperses the heat of the oven, the lower 
heating element ensures baking of the food.

Grilling Function: The 
oven’s thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the grill 
heating element will 
start operating. This 
function is used for 

grilling and toasting foods on the upper 
shelves of the oven. Lightly brush the wire 
grid with oil to stop food sticking and place 
food in the centre of the grid. Always place 
a tray beneath the food to catch any drips 
of oil or fat. It is recommended that you 
preheat the oven for about 10 minutes.

Warning: When grilling, the oven door 
must be closed and the oven 
temperature should be adjusted to 

190°C.
Faster Grilling 
Function: The oven’s 
thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the grill 
and upper heating 
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elements will start operating. This function 
is used for faster grilling and for grilling food 
with a larger surface area, such as meat. 
Use the upper shelves of the oven. Lightly 
brush the wire grid with oil to stop food 
sticking and place food in the centre of the 
grid. Always place a tray beneath the food 
to catch any drips of oil or fat. It is 
recommended that you preheat the oven for 
about 10 minutes.

Warning: When grilling, the oven door 
must be closed and the oven 

temperature should be adjusted to 190°C.
Double Grill and Fan 
Function: The oven’s 
thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the grill, 
upper heating 
elements and fan will 

start operating. This function is used for 
faster grilling of thicker food and for grilling 
of food with a larger surface area. Both the 
upper heating elements and grill will be 
energised along with the fan to ensure even 
cooking. Use the upper shelves of the oven. 
Lightly brush the wire grid with oil to stop 
food sticking and place food in the centre of 
the grid. Always place a tray beneath the 
food to catch any drips of oil or fat. It is 
recommended that you preheat the oven for 
about 10 minutes.

Warning: When grilling, the oven door 
must be closed and the oven 
temperature should be adjusted to 

190°C.

4.2 Cooking Table

Fu
nc

tio
n

Dishes

St
at

ic

Puff Pastry 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Cake 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Cookie 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Stew 2 175-200 40-50

Chicken 2 - 3 - 4 200 45-60

Fa
n

Puff Pastry 2 - 3 - 4 170-190 25-35

Cake 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Cookie 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Stew 2 175-200 40-50

Chicken 2 - 3 - 4 200 45-60

Tu
rb

o
Puff Pastry 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Cake 2 - 3 - 4 150-170 30-40

Cookie 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Stew 2 175-200 40-50

G
ril

lin
g

Grilled 
meatballs 5 200 10-15

Chicken * 190 50-60

Chop 4 - 5 200 15-25

Beefsteak 5 200 15-25

*If available cook with roast chicken skewer.
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4.3 Use of the Digital Touch Timer

Function Description

Auto cooking

Manual cooking

Key Lock

Minute minder

Mode function

Decrease timer

Increase timer

Timer display

Time adjustment 
The time must be set before you start using 
the oven. Following the power connection, 
the symbol “A” and “00:00” or “12:00” will 
flash on the display.

1. Press the “MODE” 
for 2 sec to deactive 
keylock and the dot 
in the middle of the 
screen will start to 
flash.

2. Adjust the time while 
the dot is flashing 
using the “+” and “-” 
keys.

3. After a few 
seconds, the dot will 
stop flashing and will 
remain illuminated.

Key Lock
The key lock automatically activates 

after the timer has not been used for 7 
seconds. “ ” symbol will appear and remain 
illuminated. To unlock the timer buttons, 
press and hold the “MODE” button for 2 
seconds. The desired operation can then be 
carried out.
Audible warning time adjustment
The audible warning time can be set to any 
time between “00:00” and “23:59” hours. 
The audible warning time is for warning 
purposes only. The oven will not 
be activated with this function.

1. Press “MODE”. The 
symbol “ ” will begin to 
flash and “000” will be 
displayed.

2. Select the desired 
time period using the 
“+” and “-” keys while  “

” is flashing.

3. The symbol “ ” will 
remain illuminated, the 
time will be saved and 
the warning will be set.

When the timer reaches 
zero, an audible warning will sound and the 
symbol “ ” will flash on the display. Press 
any key to stop the audible warning. Press 
“MODE” for 2 seconds the “ ” symbol will 
disappear  and the clock will be displayed.
Semi-automatic time adjustment 
(cooking period)
This function helps you to cook for a fixed 
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period of time. A time range between 0 and 
10 hours can be set. Prepare the food for 
cooking and put it in the oven.
1. Select the desired cooking function and 
the temperature using the control knobs.

2. Press “MODE” until 
you see “dur” symbol 
on the display screen. 
The symbol “A” will 
flash.

3. Select the desired 
cooking time period 
using the “+” and “-” 
keys.

4. The current time will 
reappear on the 
screen, and the 
symbols “A”, and “ ” 
will remain illuminated. 

When the timer reaches zero, the oven 
will switch off and an audible warning will 
sound. The symbols “A” will flash. Turn both 
control knobs to the “0” position and press 
any key on the timer to stop the warning 
sound. Press “MODE” for 2 seconds the 
“A” symbol will disappear and the timer will 
switch back to manual function.

Sound Adjustment
To adjust the volume of the audible warning 
sound, while the current time of day is 
displayed, press “+” and “-” keys and the 
dot in the middle of the screen will start 
to flash. Press “MODE” to display current  
signal sound. After this, each time the “-” 
button is pressed, a different signal will 
sound. There are three different types of 
signal sounds. Select the desired sound 
and do not press any other buttons. After 
a short time, the selected sound will be 
saved.

4.4 Accessories
The EasyFix Wire Rack 
Clean the accessories thoroughly with 
warm water, detergent and a soft clean 
cloth on first use.

T2

5

4

3

2

1

T1

•	 Insert the accessory to the correct 
position inside the oven.

•	 Allow at least a 1 cm space between the 
fan cover and accessories.

•	 Take care removing cookware and/or 
accessories out of the oven. Hot meals 
or accessories can cause burns.

•	 The accessories may deform with heat. 
Once they have cooled down, they will 
recover their original appearance and 
performance.

•	 Trays and wire grids can be positioned 
on any level from 1 to 5.

•	 Telescopic rails can be positioned on 
levels T1, T2, 3, 4, 5.

•	 Level 3 is recommended for single level 
cooking.

•	 Level T2 is recommended for single 
level cooking with the telescopic rails.

•	 The turnspit wire grid must be 
positioned on Level 3.

•	 Level T2 is used for the turnspit wire 
grid positioning with telescopic rails.

****Accessories may vary depending on the 
model purchased.
The Shallow Tray
The shallow tray is best used for baking 
pastries.
Put the tray into any rack and push it to the 
end to make sure it is correctly placed.
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Wire Rack with Easyfix Full Extension 
Telescopic Rail
The telescopic rail extends out fully to allow 
easy access to your food.

Telescopic rails
Clean the accessories thoroughly with 
warm water, detergent and a soft clean 
cloth on first use.

Fastening tab

Fastener

•	 Positioning of the telescopic rails on the 
wire rack is secured with the fastening 
tabs on the fasteners.

•	 Remove the side runner. See section 
“Removal of the wire shelf”.

•	 On each telescopic rail there are top 
and bottom fasteners that allows you to 

reposition the rails.
•	 Hang the telescopic rail top fasteners 

on the side rack level reference wire 
and simultaneously press the bottom 
fasteners until you clearly hear the 
fasteners clip into the side rack level 
fixing wire.

•	 In order to remove, hold the front 
surface of the rail and follow the 
previous instructions in reverse.

The Wire Grid
The wire grid is best used for grilling or for 
processing food in oven-friendly containers.

WARNING
Place the grid to any corresponding 

rack in the oven cavity correctly and push it 
to the end.

The Water Collector
In some cases of cooking, condensation 
may appear on the inner glass of the oven 
door. This is not a product malfunction.
Open the oven door into the grilling position 
and leave it in this position for 20 seconds.
Water will drip to the collector.
Cool the oven and wipe the inside of the 
door with a dry towel. This procedure must 
be applied regularly.
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5.	 CLEANING AND 
MAINTENANCE

5.1 Cleaning
WARNING: Switch off the appliance 
and allow it to cool before cleaning is 
to be carried out.

General Instructions
•	 Check whether the cleaning materials 

are appropriate and recommended by 
the manufacturer before use on your 
appliance.

•	 Use cream cleaners or liquid cleaners 
which do not contain particles. Do not 
use caustic (corrosive) creams, abrasive 
cleaning powders, rough wire wool or 
hard tools as they may damage the 
cooker surfaces.

Do not use cleaners that contain 
particles as they may scratch the 
glass, enamelled and/or painted parts 

of your appliance.
•	 Should any liquids overflow, clean them 

immediately to avoid parts becoming 
damaged.

Do not use steam cleaners for 
cleaning any part of the appliance.

Cleaning the Inside of the Oven
•	 The inside of enamelled ovens are best 

cleaned while the oven is warm.
•	 Wipe the oven with a soft cloth soaked 

in soapy water after each use. Then, 
wipe the oven over again with a wet 
cloth and dry it.

•	 You may need to use a liquid cleaning 
material occasionally to completely 
clean the oven.

Cleaning the Glass Parts
•	 Clean the glass parts of your appliance 

on a regular basis.
•	 Use a glass cleaner to clean the inside 

and outside of the glass parts. Then, 
rinse and dry them thoroughly with a dry 
cloth.

Cleaning the Stainless Steel Parts (if 
available)
•	 Clean the stainless steel parts of your 

appliance on a regular basis.
•	 Wipe the stainless steel parts with a soft 

cloth soaked in only water. Then, dry 
them thoroughly with a dry cloth.

Do not clean the stainless steel parts 
while they are still hot from cooking.
Do not leave vinegar, coffee, milk, salt, 
water, lemon or tomato juice on the 
stainless steel for a long time.

Cleaning Painted Surfaces (if available)
•	 Spots of tomato, tomato paste, ketchup, 

lemon, oil derivatives, milk, sugary 
foods, sugary drinks and coffee should 
be cleaned with a cloth dipped in warm 
water immediately. If these stains are 
not cleaned and allowed to dry on the 
surfaces they are on, they should NOT 
be rubbed with hard objects (pointed 
objects, steel and plastic scouring wires, 
surface-damaging dish sponge) or 
cleaning agents containing high levels 
of alcohol, stain removers, degreasers, 
surface abrasive chemicals. Otherwise, 
corrosion may occur on the powder 
painted surfaces, and stains may occur. 
The manufacturer will not be held 
responsible for any damage caused 
by the use of inappropriate cleaning 
products or methods.

Removal of the Oven Door
Before cleaning the oven door glass, you 
must remove the oven door, as shown 
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below.
1. Open the oven door.

2. Open the locking catch (a) (with the aid 
of a screwdriver) up to the end position.

a

3. Close the door until it is almost in the 
fully closed position, and remove the door 
by pulling it towards you.

Removal of the Wire Shelf 
To remove the wire rack, pull the wire rack 
as shown in the figure. After releasing it 
from the clips (a), lift it up.

a

5.2 Maintenance
WARNING: The maintenance of this 
appliance should be carried out by an 
authorised service person or qualified 

technician only.
Changing the Oven Lamp

WARNING: Switch off the appliance 
and allow it to cool before cleaning 
your appliance.

•	 Remove the glass lens, then remove the 
bulb.

•	 Insert the new bulb (resistant to 300 °C) 
to replace the bulb that you removed 
(230 V, 15-25 Watt, Type E14).

•	 Replace the glass lens, and your oven 
is ready for use.

•	 The product contains a light source of 
energy efficiency class G.

•	 Light source can not be replaced by end 
user. After sales service is needed.

•	 The included light source is not intended 
for use in other applications.

Replaceable light source by a
professional

The lamp is designed specifically for 
use in household cooking appliances. 
It is not suitable for household room 
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illumination.

6. TROUBLESHOOTING&TRANSPORT

6.1 Troubleshooting
If you still have a problem with your appliance after checking these basic 
troubleshooting steps, please contact an authorised service person or qualified 
technician.

Problem Possible Cause Solution

Oven does not switch 
on. Power is switched off.

Check whether there is power supplied.
Also check that other kitchen appliances are 

working.

No heat or oven does 
not warm up.

Oven temperature control is incorrectly 
set.

Oven door has been left open.
Check that the oven temperature control 

knob is set correctly.

Oven light (if available) 
does not operate.

Lamp has failed.
Electrical supply is disconnected or 

switched off.

Replace lamp according to the instructions.
Make sure the electrical supply is switched 

on at the wall socket outlet.

Cooking is uneven 
within the oven.

Oven shelves are incorrectly 
positioned.

Check that the recommended temperatures 
and shelf positions are being used.

Do not frequently open the door unless you 
are cooking things that need to be turned. 

If you open the door often, the interior 
temperature will be lower and this may affect 

the results of your cooking.

The timer buttons 
cannot be pressed 

properly.

There is foreign matter caught 
between the timer buttons.

Touch model: there is moisture on the 
control panel.

The key lock function is set.

Remove the foreign matter and try again.
Remove the moisture and try again.

Check whether the key lock function is set.

The oven fan (if 
available) is noisy. Oven shelves are vibrating.

Check that the oven is level.
Check that the shelves and any bake ware 
are not vibrating or in contact with the oven 

back panel.

6.2 Transport
If you need to transport the product, use the original product packaging and carry it using 
its original case. Follow the transport signs on the packaging. Tape all independent parts to 
the product to prevent damaging the product during transport.
If you do not have the original packaging, prepare a carriage box so that the appliance, 
especially the external surfaces of the product, is protected against external threats.
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Simge Tür Anlamı

UYARI Ciddi yaralanma veya ölüm tehlikesi

ELEKTRİK ÇARPMASI RİSKİ Tehlikeli gerilim riski

YANGIN UYARI:Yangın riski / Alevlenebilir malzeme

DİKKAT Yaralanma veya eşyalara zarar gelme riski

ÖNEMLİ / NOT Sistemi düzgün biçimde çalıştırma

Bu ürünü seçtiğiniz için teşekkür ederiz. 
Bu Kullanım Kılavuzu, cihazınızın kullanılması ve bakımlarının yapılması hakkında önemli 
bilgiler içermektedir.  
Lütfen bu Kullanım Kılavuzunu cihazınızı kullanmadan önce okuyun ve ileride başvurmak 
için saklayın.
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1.	GÜVENLİK AÇIKLAMALARI
•	 Cihazı kullanmadan önce bütün açıklamaları 

okuyunuz ve gerektiğinde başvurmak üzere uygun 
bir yerde saklayınız.

•	 Bu kılavuz birden çok model için hazırlandığından, 
cihazınız burada açıklanan bazı özelliklere sahip 
olmayabilir. Bu nedenle, kullanım kılavuzunu 
okurken şekillere özellikle dikkat etmeniz oldukça 
önemlidir.

1.1. Genel Güvenlik Uyarıları
•	 Cihazın güvenli şekilde kullanımı konusunda 

gözetim veya açık talimat almaları ve kullanımla 
ilişkili tehlikeleri anlamaları durumunda bu cihaz, 
8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, görsel veya 
akli kapasitelerinde engeller olan ya da gerekli 
deneyime ve bilgiye sahip olmayan kişiler 
tarafından kullanılabilir. Çocuklar bu cihazla 
oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim 
altında olmadıkları sürece çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.
UYARI: Bu cihaz ve erişilebilir parçaları, kullanım 

sırasında ısınır. Isınan bileşenlere dokunmamaya 
dikkat edilmelidir. Sürekli olarak gözetim altında 
tutuldukları durumlar dışında 8 yaşından küçük 
çocukları cihazdan uzak tutunuz.

UYARI: Yangın tehlikesi: Pişirme yüzeyleri 
üzerinde herhangi bir eşya bulundurmayınız.

UYARI: Yüzeyde çatlama olursa, olası elektrik 
çarpmalarını önlemek için cihazı kapatınız.
•	 Cihazı harici bir zamanlayıcı ya da ayrı bir uzaktan 

kumanda sistemi aracılığıyla çalıştırmayınız.
•	 Kullanım sırasında cihaz ısınacaktır. Fırın içindeki 
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ısınan parçalara dokunmama konusunda dikkatli 
olunmalıdır.

• Kullanım sırasında, tutacaklar kısa süre içinde
ısınabilir.

• Fırın kapağının camını ve diğer yüzeyleri
temizlemek için sert aşındırıcı temizleyiciler ya
da tel kullanmayınız. Bunlar yüzeyi çizebilir ve
cam kapağın çatlamasına ya da yüzeylerin hasar
görmesine neden olabilir.

• Cihazı temizlemek için buharlı temizleyiciler
kullanmayınız.

UYARI: Elektrik çarpma olasılığını önlemek için, 
lambayı değiştirmeden önce cihazın kapalı 
olduğundan emin olunuz.

DİKKAT: Pişirme veya ızgara yapma sırasında 
erişilebilir parçalar sıcak olabilir. Kullanım sırasında 
küçük çocukları cihazdan uzak tutunuz.
• Cihazınız yürürlükteki tüm bölgesel ve uluslararası

standart ve yönetmeliklere uygun biçimde
üretilmiştir.

• Bakım ve onarım işlemleri sadece yetkili servis
teknisyenleri tarafından yapılmalıdır. Yetkili
olmayan teknisyenler tarafından yapılan montaj
ve onarım işlemleri tehlikeli olabilir. Cihazın teknik
özelliklerinde hiçbir şekilde değişiklik yapmayınız.
Uygun olmayan ocak korumaları, kazalara neden
olabilir.

• Cihazın bağlantılarını yapmadan önce, cihazın
özelliklerinin bölgesel dağıtım koşulları (gazın yapısı
ve gaz basıncı veya elektrik voltajı ve frekansı) ile
uyumlu olduğundan emin olunuz. Bu cihazın teknik
özellikleri, etiketinde belirtilmiştir.
DİKKAT: Bu cihaz, sadece yemek pişirme için 

tasarlanmıştır ve yalnızca iç mekanlarda ev tipi 
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kullanıma uygundur. Ev dışı kullanım, ticari ortamlarda 
kullanım veya bir odayı ısıtmak için kullanım gibi diğer 
amaç ve uygulama alanları için uygun değildir.
•	 Fırın kapağı tutacaklarını cihazı kaldırmak veya 

taşımak için kullanmayınız.
•	 Güvenliğinizi sağlamak için gerekli tüm tedbirler 

alınmıştır. Cam kırılabileceğinden, temizlik 
sırasında çizilmeyi önlemek için dikkatli olunmalıdır. 
Aksesuarların cama çarpmamasına dikkat ediniz.

•	 Montaj sırasında elektrik kablosunun 
sıkışmadığından veya hasar görmediğinden emin 
olunuz. Elektrik kablosu hasar görmüşse, bir tehlike 
yaratmaması açısından kablonun imalatçısı, servis 
acentesi veya benzeri nitelikli kişiler tarafından 
değiştirilmesi gerekir.

•	 Çocukların, fırın açık durumdayken kapağa 
tırmanmasına veya kapağın üzerine oturmasına izin 
vermeyiniz.

•	 Lütfen çocuklarınızı ve evcil hayvanlarınızı 
cihazınızın yanına yaklaştırmayınız.

1.2. Montaj Uyarıları
•	 Montajı tamamlanıncaya kadar cihazı 

çalıştırmayınız.
•	 Cihazın montajı mutlaka yetkili bir teknisyen 

tarafından yapılmalıdır. Hatalı yerleşim ve yetkili 
olmayan kişiler tarafından yapılan montaj nedeniyle 
ortaya çıkabilecek hasarlardan üretici sorumlu 
değildir.

•	 Ambalajı açtıktan sonra, cihazın nakliye sırasında 
hasar almış olup olmadığını kontrol ediniz. Hasar 
varsa, cihazı kullanmayınız ve hemen yetkili bir 
servis acentesi ile iletişime geçiniz. Ambalaj için 
kullanılan malzemeler (naylon, zımba teli, strafor 
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vb.) çocuklar için zararlı olabileceğinden bunların 
hemen toplanması ve ortadan kaldırılması gerekir.

•	 Cihazı atmosferin etkilerinden koruyunuz. Güneş, 
yağmur, kar, toz veya aşırı rutubet gibi etkilere 
maruz bırakmayınız.

•	 Cihazın etrafındaki malzemelerin (dolaplar) en az 
100°C sıcaklığa dayanıklı olması gerekir.

•	 Aşırı ısınma olmaması için, cihazı dekoratif kapıların 
arkasına yerleştirmeyin.

1.3. Kullanım Sırasında
•	 Fırını ilk kez kullandığınızda hafif bir koku 

fark edebilirsiniz. Bu son derece normaldir ve 
ısıtıcı elemanlarının üzerinde bulunan yalıtım 
malzemeleri nedeniyle oluşmaktadır. Fırını ilk 
kez kullanmadan önce, içi boş olarak 45 dakika 
süreyle maksimum sıcaklık ayarında çalıştırmanızı 
tavsiye ederiz. Ürünün montajının yapıldığı yerin iyi 
havalandırıldığından emin olunuz.

•	 Pişirme sırasında veya sonrasında fırın kapağını 
açarken dikkatli olunuz. Fırından çıkan sıcak buhar, 
yanıklara neden olabilir.

•	 Cihaz çalışır durumdayken, kolay tutuşan veya 
yanıcı malzemeleri cihazın içine veya yakınlarına 
koymayınız.

•	 Fırına yiyecek koyarken veya yiyecekleri fırından 
çıkarırken her zaman fırın eldiveni kullanınız.

•	 Fırın hiçbir koşulda alüminyum folyo ile 
kaplanmamalıdır. Aksi takdirde aşırı ısınma 
meydana gelebilir. 

•	 Pişirme sırasında kapları veya tepsileri doğrudan 
fırın tabanına yerleştirmeyin. Taban çok ısınacağı 
için ürün zarar görebilir.

Katı ve sıvı yağlarla pişirme işlemi yaparken 
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ocağın başından ayrılmayınız. Aşırı ısınmaları 
durumunda yağlar alev alabilir. Yağ nedeniyle oluşan 
alevlerin üzerine asla su dökmeyiniz, bunun yerine 
ocağı kapalı duruma getirip tencerenin üzerini 
kapağıyla veya bir yangın battaniyesiyle kapatınız.
•	 Ürünün uzun bir süre kullanılmayacak olması 

durumunda ana şalteri kapatınız.
•	 Kullanımda olmadığı zamanlarda cihazın kontrol 

düğmelerini her zaman “0” (kapalı) konumuna 
getiriniz.

•	 Tepsiler, fırından dışarı doğru çekildiğinde aşağı 
doğru eğilir. Tepsiyi fırından çıkarırken sıcak 
yiyecekleri dökmemeye veya düşürmemeye dikkat 
ediniz.

•	 Açık konumdayken fırın kapağının üzerine herhangi 
bir şey koymayınız. Aksi takdirde fırının dengesi 
bozulabilir veya kapak zarar görebilir.

•	 Cihaza veya tutacaklarına havlu, bulaşık bezi veya 
temizlik bezi asmayınız.

1.4. Temizlik ve Bakım Sırasında
•	 Herhangi bir temizlik veya bakım işlemi yapmadan 

önce cihazın elektrik bağlantısının kesildiğinden 
emin olunuz.

•	 Kontrol panelini temizlemek için kontrol düğmelerini 
sökmeyiniz.

•	 Cihazın verimli ve emniyetli kalması için her zaman 
orijinal yedek parçalar kullanmanızı ve gerektiğinde 
yetkili servis acentelerimizi aramanızı tavsiye ederiz.
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CE Uygunluk Beyanı
Ürünlerimizin, ilgili Avrupa Direktiflerini, 
Kararlarını, Yönetmeliklerini ve belirtilen 
standartlarda listelenmiş olan gereklilikleri 
karşıladığını beyan ederiz. 

Bu cihaz yalnızca ev ortamında pişirme için 
tasarlanmıştır. Farklı amaçlarla kullanımı (örneğin, oda 
ısıtma) uygun değildir ve tehlikeli olabilir.

 Bu kullanım açıklamaları birden çok model için 
geçerlidir. Bu açıklamalar ile kendi ürün modeliniz 
arasında farklılıklar görebilirsiniz.
Eski makinenizin bertaraf edilmesi

Bu cihaz WEEE direktifine uygundur. Ürünün 
veya ambalajının üstünde yer alan ve üzerinde 
çarpı olan tekerlekli kutu sembolü, cihazın 
diğer evsel atıklarla atılmaması ve ayrı olarak 
toplanması gerektiği anlamına gelir. Bu cihazı 

yerel atık iade ve toplama sisteminizde ücretsiz olarak 
bertaraf edebilirsiniz. Adresi sorumlu kent 
belediyenizden veya yerel yönetiminizden 
öğrenebilirsiniz. Buna ek olarak, atık elektrikli ve 
elektronik ekipmanları (WEEE) aynı tür ve işlevde yeni 
bir ürün alırken bir perakende satıcısına ücretsiz 
olarak iade edebilirsiniz. Yeni satın alınmış ürünün 
sevk edilmesi durumunda WEEE‘nin toplanma 
usulüyle ilgili lütfen perakendecinize başvurun. 
Bertaraf edilecek cihazdaki tüm kişisel verileri silme 
sorumluluğunun size ait olduğunu lütfen unutmayın.
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2.	 MONTAJ VE KULLANIMA 
HAZIRLAMA

UYARI: Cihazın montajı, yetkili servis 
personeli veya gerekli niteliklere sahip 

bir kişi tarafından bu kılavuzda verilen 
açıklamalara ve yürürlükteki bölgesel 
yönetmeliklere uygun biçimde yapılmalıdır.
•	 Hatalı montaj, üreticinin herhangi bir 

sorumluluk kabul etmeyeceği ve garanti 
kapsamına girmeyecek zararlara ve 
hasarlara neden olabilir.

•	 Montajdan önce bölgesel şebeke 
koşulları (elektrik gerilimi ve frekansı) ile 
cihazın ayarlarının uyumlu olduğundan 
emin olun. Bu cihazın ayarlama 
koşulları, etiketinde belirtilmiştir.

•	 Kullanılan ülkede yürürlükte olan 
yasalar, hükümler, yönetmelikler 
ve standartlara uyulması gereklidir 
(güvenlik yönetmelikleri, yönetmeliklere 
uygun biçimde geri dönüştürme vb.).

•	 Üründe sökülebilir raf kılavuzları (tel 
raflar) varsa ve kullanım kılavuzunda 
yoğurt gibi tarifler yer alıyorsa, 
tel raflar çıkarılır ve fırın belirtilen 
pişirme modunda çalıştırılır. Tel Rafın 
çıkarılmasına ilişkin bilgiler TEMİZLİK 
VE BAKIM bölümünde verilmiştir.

2.1. Montajı yapan kişi 
için açıklamalar
Genel bilgiler

•	 Cihazın ambalaj malzemelerini ve 
aksesuarlarını çıkardıktan sonra, 
cihazın hasar görüp görmediğini kontrol 
edin. Herhangi bir hasar varsa cihazı 
kullanmayın ve hemen yetkili servis 
personeline veya gerekli niteliklere 
sahip bir teknisyene başvurun.

•	 Yakın çevrede perde, yağ, bez vb. alev 
alabilecek, kolay tutuşan veya yanıcı 
malzemeler bulunmamalıdır.

•	 Cihazın etrafındaki tezgah ve mobilyalar 
100°C üzeri sıcaklıklara dayanıklı 
malzemelerden imal edilmiş olmalıdır.

•	 Cihaz, bir bulaşık makinesi, buzdolabı, 
derin dondurucu, çamaşır makinesi veya 
çamaşır kurutma makinesinin doğrudan 
üzerine monte edilmemelidir.

2.2. Fırının montajı
Cihazlar montaj setleri ile birlikte verilir 
ve uygun ölçülerde bir tezgaha montajları 
yapılabilir. Ocağın ve fırının montajı için 
ölçüler aşağıda verilmiştir.

A (mm) 557 min./max. F (mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576

F

A B

C

CD

E
G

H

J

Tezgah altına montaj
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F

A B

C

CD

E
G

I

J

K
Duvar ünitesine montaj

1. Elektrik bağlantılarını yaptıktan sonra, 
ileri doğru iterek fırını dolabın içine 
yerleştirin. Fırının kapağını açın ve 2 adet 
cıvatayı fırının çerçevesi üzerinde bulunan 
deliklere takın. Ürünün çerçevesi dolabın 
ahşap yüzeyine temas ederken cıvataları 
sıkın.

2.3. Elektrik Bağlantısı ve Güvenlik
UYARI: Bu cihazın elektrik bağlantısı, 
yetkili servis personeli veya gerekli 
niteliklere sahip bir elektrikçi 

tarafından, bu kılavuzda verilen 
açıklamalara ve yürürlükteki bölgesel 
yönetmeliklere uygun biçimde yapılmalıdır.

UYARI: CİHAZIN TOPRAKLANMASI 
GEREKLİDİR.

•	 Cihazın güç kaynağına bağlanmasından 
önce, cihazın voltaj değerinin (cihazın 
tanımlama plakasına basılmıştır) 
kullanılan şebeke kaynağının 
voltajına uygun olduğu ve şebekenin 
elektrik kablo tesisatının, cihazın 
enerji kademesini (bu da tanımlama 
plakasında belirtilmiştir) karşılayacak 

düzeyde olduğu kontrol edilmelidir.
•	 Montaj sırasında yalıtımlı kablolar 

kullanılmasına lütfen dikkat edin. Hatalı 
bir bağlantı, cihazınıza zarar verebilir. 
Elektrik kablosu hasar gördüğünde ve 
değiştirilmesi gerektiğinde, bu işlem 
yetkili bir kişi tarafından yapılmalıdır.

•	 Adaptörler, çoklu prizler ve/veya uzatma 
kabloları kullanmayın.

•	 Besleme kablosu, cihazın sıcak 
kısımlarından uzak tutulmalı ve 
bükülmemeli ya da sıkışmamalıdır. Aksi 
takdirde kablo hasar görebilir ve kısa 
devreye yol açılabilir.

•	 Cihaz şebekeye bir fiş aracılığıyla 
bağlanmıyorsa güvenlik gerekliliklerine 
uymak için en az 3 mm kontak aralığına 
sahip tüm kutuplu devre kesme şalteri 
kullanılmalıdır.

•	 Bu cihaz enerji beslemesi için 
tasarlanmıştır 220-240V. Besleme 
farklıysa, yetkili bir servis personeline 
veya elektrik teknisyenine başvurun.

•	 Cihaz, dolabının önünde duruyor olsa 
bile elektrik kablosunun (H05VV-F) 
cihaza bağlanabilecek uzunlukta olması 
gerekir.

•	 Tüm bağlantılar yeterince sıkı olmalıdır.
•	 Besleme kablosunu kablo kelepçesine 

sabitleyin ve ardından kapağı kapatın.
•	 Terminal kutusu bağlantısı, terminal 
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kutusunun üzerine yerleştirilmiştir.

Kahverengi Sarı+Yeşil

Mavi
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3. ÜRÜN ÖZELLİKLERİ
Önemli: Ürünün teknik özellikleri farklılık gösterebilir ve cihazınızın görünümü
aşağıdaki şekillerde gösterilenlerden farklı olabilir.

Bileşenlerin Listesi

1. Kontrol Paneli
2. Fırın Kapağı Tutacağı
3. Fırın Kapağı1

2

3

Kontrol Paneli

4. Fırın Fonksiyon Kontrol Düğmesi
5. Zamanlayıcı
6. Fırın Termostat Düğmesi

4 5 6



TR - 13

4.	 ÜRÜNÜN KULLANIMI

4.1. Fırın Kontrolleri
Fırın fonksiyon kontrol düğmesi
Düğmeyi, istediğiniz pişirme fonksiyonuna 
karşılık gelen sembole çevirin. Çeşitli 
fonksiyonların detayları için ‘Fırın 
Fonksiyonları’ başlığına bakın.
Fırın termostat düğmesi
Bir pişirme fonksiyonu seçtikten sonra, 
istediğiniz sıcaklığı ayarlamak için bu 
düğmeyi çevirin. Fırını ısıtmak veya 
sıcaklığı korumak için termostat çalıştığında 
fırın termostat lambası yanacaktır.
Fırın Fonksiyonları
* Fırının fonksiyonları, sizin ürününüzün 
modeli nedeniyle farklı olabilir.

Fırın Lambası: 
Yalnızca fırın lambası 
açılacaktır. Pişirme 
süresi boyunca açık 
kalacaktır.

Buz Çözme 
Fonksiyonu: Fırının 
uyarı lambaları 
açılacak ve fan 
çalışmaya 
başlayacaktır. Buz 
çözme fonksiyonunu 

kullanmak için dondurulmuş yiyeceği alttan 
üçüncü yuvaya yerleştirilmiş rafın üzerine 
yerleştiriniz. Eriyen buz nedeniyle biriken 
suları toplamak için buzu çözülen 
yiyeceklerin altına bir fırın tepsisi koymanız 
tavsiye edilir. Bu fonksiyon yiyecekleri 
pişirmek için uygun değildir, yalnızca 
buzlarının çözülmesine yardımcı olur.

Turbo Fonksiyonu: 
Fırının termostatı ve 
uyarı lambaları 
açılacak ve halka ısıtıcı 
eleman ile fan 
çalışmaya 
başlayacaktır. Turbo 

fonksiyonu ısının fırın içinde eşit düzeyde 
yayılmasını, tüm raflarda bulunan 
yiyeceklerin eşit düzeyde ısınmasını sağlar. 
Fırını önceden yaklaşık 10 dakika ısıtmanız 
tavsiye edilir.

Statik Pişirme 
Fonksiyonu: Fırının 
termostatı ve uyarı 
lambaları açılacak ve 
alt ile üst ısıtıcı 
elemanlar çalışmaya 
başlayacaktır. Statik 
pişirme fonksiyonu ısı 

yayar, yiyeceklerin eşit düzeyde pişirilmesini 
sağlar. Kurabiyeler, kekler, fırın makarna, 
lazanya ve pizza yapmak için idealdir. 
Önceden fırının 10 dakika ısıtılması tavsiye 
edilir ve bu fonksiyon sırasında yalnızca bir 
rafın kullanılması en iyi sonucu verir.

Fan Fonksiyonu: 
Fırının termostatı ve 
uyarı lambaları 
açılacak ve üst ve alt 
ısıtıcı elemanlar ile fan 
çalışmaya 
başlayacaktır. Bu 

fonksiyon kurabiye pişirmek için iyidir. 
Pişirme fırının içindeki alt ve üst ısıtıcı 
elemanlar ile yapılır ve hava sirkülasyonu 
sağlayan fan ile yiyeceklere hafif kızarma 
etkisi verilir. Fırını önceden yaklaşık 10 
dakika ısıtmanız tavsiye edilir. 

Pizza Fonksiyonu: 
Fırının termostatı ve 
uyarı lambaları 
açılacak ve halka, alt 
ısıtıcı eleman ile fan 
çalışmaya 
başlayacaktır. Bu 

fonksiyon pizza gibi yiyecekleri kısa sürede 
pişirmek için idealdir. Fan fırının içindeki 
ısıyı eşit düzeyde yayarken, alt ısıtıcı 
eleman yiyecekleri pişirir.

Izgara Fonksiyonu: 
Fırının termostatı ve 
uyarı lambaları 
açılacak ve ızgara 
ısıtıcı eleman 
çalışmaya 
başlayacaktır. Bu 

fonksiyon yiyeceklerin fırının üst raflarında 
ızgara ve tost yapılması için kullanılır. 
Yiyeceklerin yapışmaması için tel ızgaraya 
bir fırça ile az bir miktar yağ sürünüz ve 
yiyecekleri ızgaranın ortasına yerleştiriniz. 
Damlayan yağları toplamak için her zaman 
yiyeceklerin altına bir tepsi koyunuz. Fırını 
önceden yaklaşık 10 dakika ısıtmanız 
tavsiye edilir.

Uyarı: Izgara sırasında fırının 
kapağının kapalı tutulması ve fırın 
sıcaklığının 190°C değerine 

ayarlanması gerekir.
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Hızlı Izgara 
Fonksiyonu: Fırının 
termostatı ve uyarı 
lambaları açılacak ve 
ızgara ile üst ısıtıcı 
elemanlar çalışmaya 
başlayacaktır. Bu 

fonksiyon hızlı ızgara ve et gibi yüzey alanı 
geniş yiyeceklerin ızgara yapılması için 
kullanılır. Fırının üst raflarını kullanınız. 
Yiyeceklerin yapışmaması için tel ızgaraya 
bir fırça ile az bir miktar yağ sürünüz ve 
yiyecekleri ızgaranın ortasına yerleştiriniz. 
Damlayan yağları toplamak için her zaman 
yiyeceklerin altına bir tepsi koyunuz. Fırını 
önceden yaklaşık 10 dakika ısıtmanız 
tavsiye edilir.

Uyarı: Izgara sırasında fırının 
kapağının kapalı tutulması ve fırın 

sıcaklığının 190°C değerine ayarlanması 
gerekir.

İkili Izgara ve Fan 
Fonksiyonu: Fırının 
termostatı ve uyarı 
lambaları açılacak ve 
ızgara, üst ısıtıcı 
elemanlar ile döner 
tabla çalışmaya 

başlayacaktır. Bu fonksiyon hızlı ızgara ve 
yüzey alanı geniş yiyeceklerin ızgara 
yapılması için kullanılır. Eşit düzeyde 
pişirmeyi sağlamak amacıyla her iki üst 
ısıtıcı eleman ve ızgara fan ile birlikte 
çalışacaktır. Fırının üst raflarını kullanınız. 
Yiyeceklerin yapışmaması için tel ızgaraya 
bir fırça ile az bir miktar yağ sürünüz ve 
yiyecekleri ızgaranın ortasına yerleştiriniz. 
Damlayan yağları toplamak için her zaman 
yiyeceklerin altına bir tepsi koyunuz. Fırını 
önceden yaklaşık 10 dakika ısıtmanız 
tavsiye edilir.

Uyarı: Izgara sırasında fırının 
kapağının kapalı tutulması ve fırın 
sıcaklığının 190°C değerine 

ayarlanması gerekir.

4.2. Pişirme Tablosu

Fo
nk

si
yo

n

Yemekler

St
at

ik

Puf Böreği 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Kek 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Kurabiye 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Yahni 2 175-200 40-50

Piliç 2 - 3 - 4 200 45-60

Fa
n

Puf Böreği 2 - 3 - 4 170-190 25-35

Kek 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Kurabiye 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Yahni 2 175-200 40-50

Piliç 2 - 3 - 4 200 45-60
Tu

rb
o

Puf Böreği 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Kek 2 - 3 - 4 150-170 30-40

Kurabiye 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Yahni 2 175-200 40-50

Iz
ga

ra

Izgara köfte 5 200 10-15

Piliç * 190 50-60

Pirzola 4 - 5 200 15-25

Biftek 5 200 15-25

*Varsa, piliç çevirme aleti ile pişiriniz.
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4.3. Dijital Dokunmatik 
Zamanlayıcının Kullanımı

Fonksiyon Açıklaması

Otomatik pişirme

Manuel pişirme

Tuş kilidi

Dakika bazlı hatırlatıcı

Mod fonksiyonu

Süre azaltma

Süre artırma

Zamanlayıcı göstergesi

Zaman ayarı 
Fırını kullanmaya başlamadan önce 
zamanı ayarlamanız gerekir. Güç bağlantısı 
yapıldıktan sonra “A” ve “00:00” veya 
“12:00” göstergede yanıp söner.

1. “MODE” düğmesine 
2 saniye basılı 
tuttuğunuzda tuş 
kilidi devreden çıkar 
ve ekranın ortasında 
yer alan nokta yanıp 
sönmeye başlar.

2. Nokta yanıp 
sönerken “+” ve “-” 
tuşlarını kullanarak 
zamanı ayarlayın.

3. Birkaç saniye sonra 
nokta yanıp sönmeyi 
bırakır ve sürekli 
yanar.

Tuş kilidi
Zamanlayıcı 7 saniye kullanılmazsa 

tuş kilidi otomatik olarak devreye girer. “ ” 
sembolü görüntülenir ve sürekli yanar. 
Zamanlayıcı düğmelerinin kilidini açmak için 
“MODE” düğmesine 2 saniye basılı tutun. 
Sonrasında istediğiniz işlemi yapabilirsiniz.
Sesli uyarı verilen zaman ayarı
Sesli uyarı verilen zaman ayarını “00:00” ile 
“23:59” saat arasında istediğiniz zamana 
ayarlayabilirsiniz. Sesli uyarı zamanı 
yalnızca uyarı amaçlıdır. Bu fonksiyon, fırını 
etkinleştirmez. 

1. “MODE” düğmesine 
basın. “ ” sembolü 
yanıp sönmeye başlar 
ve “000” görüntülenir.

2. “ ” yanıp sönerken 
“+” ve “-” tuşlarını 
kullanarak istediğiniz 
zamanı ayarlayın.

3. “ ” sembolü sürekli 
yanar, zaman kaydedilir 
ve uyarı ayarlanır.

Zamanlayıcı sıfıra ulaştığında sesli bir uyarı 
verilir ve ekranda “ ” sembolü yanıp söner. 
Sesli uyarıyı durdurmak için herhangi bir 
tuşa basabilirsiniz. “MODE” düğmesine 2 
saniye basılı tuttuğunuzda “ ” sembolü 
kaybolur ve saat görüntülenir.
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Yarı otomatik zaman ayarı (pişirme 
süresi)
Bu fonksiyon belirli bir süre boyunca 
pişirme işlemi yapmanıza yardımcı olur. 0 
ile 10 saat arasında bir ayar yapabilirsiniz. 
Pişireceğiniz yemeği hazırlayıp fırına 
yerleştirin.
1. Kontrol düğmelerini kullanarak istediğiniz 
pişirme fonksiyonu ve sıcaklığını seçin.

2. Gösterge ekranında 
“dur” sembolü 
görüntülenene kadar 
“MODE” düğmesine 
basın. “A” sembolü 
yanıp söner.

3. “+” ve “-” tuşlarını 
kullanarak istediğiniz 
pişirme süresini seçin.

4. O anki saat ekranda 
tekrar görüntülenir, “A” 
ve “ ” sembolleri 
yanık halde kalır.

Zamanlayıcı sıfır değerine ulaştığında fırın 
kapanır ve sesli uyarı verilir. “A” sembolü 
yanıp söner. Sesli uyarıyı kapatmak için 
her iki kontrol düğmesini de “0” konumuna 
getirip zamanlayıcı üzerindeki herhangi bir 
tuşa basın. “MODE” düğmesine 2 saniye 
basılı tuttuğunuzda “A” sembolü kaybolur 
ve zamanlayıcı manuel fonksiyona geri 
döner.
.
Ses Ayarı
Sesli uyarının ses seviyesini ayarlamak için 
saat görüntüleniyorken “+” ve “-” tuşlarına 
basın. Ekranın ortasındaki nokta yanıp 
sönmeye başlar. O anki sinyal sesi için 
“MODE” düğmesine basın. Bundan sonra, 
“-” düğmesine her bastığınızda farklı bir 
sinyal sesi duyulur. Üç farklı türde sinyal 
sesi vardır. İstediğiniz sesi seçin ve başka 
herhangi bir düğmeye basmayın. Seçtiğiniz 
sinyal sesi kısa süre sonra kaydedilir.

4.4. Aksesuarlar 
EasyFix Tel Raf 
Aksesuarları ilk kullanımdan önce sıcak su, 
deterjan ve temiz yumuşak bir bezle iyice 
temizleyin.

T2

5

4

3

2

1

T1

•	 Aksesuarı fırının içinde doğru konuma 
yerleştirin.

•	 Fan kapağı ve aksesuarlar arasında en 
az 1 cm boşluk bırakın.

•	 Pişirme kaplarını ve/veya aksesuarları 
fırından çıkarırken dikkatli olun. Sıcak 
yemekler ya da aksesuarlar yanmanıza 
yol açabilir.

•	 Isı sebebiyle aksesuarlar deforme 
olabilir. Soğuduktan sonra normal 
görünümlerine ve performanslarına geri 
dönerler.

•	 Tepsiler ve tel ızgaralar 1 ve 5 
arasındaki herhangi bir seviyeye 
yerleştirilebilir.

•	 Teleskopik raylar T1, T2, 3, 4, 5 
seviyelerine yerleştirilebilir.

•	 Tek seviyede pişirme için seviye 3 
tavsiye edilir.

•	 Teleskopik raylarla tek seviyede pişirme 
için T2 seviyesi tavsiye edilir.

•	 Piliç çevirme teli Seviye 3'e 
yerleştirilmelidir.

•	 T2 seviyesi teleskopik raylarda piliç 
çevirme telinin yerleştirilmesi için 
kullanılır.

****Aksesuarlar satın alınan modele göre 
farklılık gösterebilir.
Sığ Tepsi
Sığ tepsi, börek pişirmek için çok uygundur.
Tepsiyi herhangi bir kızağın içine yerleştirin 
ve düzgünce oturması için sonuna kadar 
itin.
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Easyfix Tam Uzayan Teleskopik Raylı Tel 
Tepsi
Yiyeceklerinize kolayca ulaşabilmeniz için 
teleskopik ray tamamen uzar.

Teleskopik raylar
Aksesuarları ilk kullanımdan önce sıcak su, 
deterjan ve temiz yumuşak bir bezle iyice 
temizleyin.

Bağlantı 
çıkıntısı

Bağlantı 
parçası

•	 Teleskopik raylar tel tepsinin üzerindeki 
konumlarına bağlantı çıkıntıları bağlantı 
parçalarının üzerine getirilerek sabitlenir.

•	 Yan kızak ayağını çıkarın. “Tel rafın 
çıkarılması” bölümüne bakın.

•	 Her bir teleskopik rayın üzerinde rayları 
yeniden yerlerine yerleştirmenize imkan 

veren üst ve alt bağlantı parçaları yer 
alır.

•	 Teleskopik rayın üst bağlantı parçalarını 
yan tepsi seviye referans teline asın 
ve aynı anda bağlantı parçalarının 
yan tepsi seviye sabitleme teline 
oturduklarına oturduklarını net bir 
şekilde duyana kadar alt bağlantı 
parçalarına bastırın.

•	 Çıkarmak için, rayın ön yüzeyini tutun 
ve bir önceki talimatı tersten uygulayın.

Tel Izgara
Tel ızgara, yiyecekleri ızgara yapmak veya 
fırında kullanıma uygun kaplarda pişirmek 
için kullanıma çok uygundur.

UYARI
Izgarayı fırın boşluğundaki ilgili rafa 

doğru şekilde yerleştirin ve sonuna kadar 
itin.

Su Kolektörü
Bazı pişirme koşullarında, fırın kapağının 
iç camında yoğuşma oluşabilir. Bu bir ürün 
hatası değildir.
Fırın kapağını ızgara konumunda açın ve 
bu konumda 20 saniye bırakın.
Su, kolektöre damlayacaktır.
Fırını soğutun ve kapağın iç kısmını kuru 
bir havlu ile silin. Bu işlem düzenli olarak 
yapılmalıdır.
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5.	 TEMİZLİK VE BAKIM

5.1. Temizleme
UYARI: Temizlemeye başlamadan 
önce cihazı kapatınız ve soğumasını 
bekleyiniz.

Genel Açıklamalar
•	 Temizleme malzemelerinin uygun 

olduğunu ve üretici tarafından cihazda 
kullanımlarının tavsiye edildiğini kontrol 
ediniz.

•	 Parçacık içermeyen krem temizleyiciler 
veya sıvı temizleyiciler kullanınız. Kostik 
(aşındırıcı) kremler, aşındırıcı temizlik 
tozları, sert bulaşık telleri veya sert 
aletler kullanmayınız, bunlar ocağın 
yüzeylerine zarar verebilir.

Parçacık içeren temizleyiciler 
kullanmayınız, bunlar cihazın cam, 
emaye kaplanmış ve/veya boyalı 

parçalarına zarar verebilir.
•	 Herhangi bir sıvı taştığında, parçaların 

zarar görmemesi için taşan sıvıyı 
hemen temizleyiniz.

Cihazın herhangi bir parçasını 
temizlemek için buharlı temizleyiciler 
kullanmayınız.

Fırının İçinin Temizlenmesi
•	 Emaye kaplanmış fırınların içi en iyi fırın 

sıcakken temizlenir.
•	 Her kullanımdan sonra fırını sabunlu 

suya batırılmış bir bezle siliniz. Ardından 
fırını ıslak bir bezle tekrar siliniz ve 
kurutunuz.

•	 Fırını tamamen temizlemek için ara sıra 
sıvı bir temizlik maddesi kullanmanız 
gerekebilir.

Cam Parçaların Temizlenmesi
•	 Cihazın cam parçalarını düzenli olarak 

temizleyiniz.
•	 Cam parçaların içini ve dışını 

temizlemek için bir cam temizleyici 
kullanınız. Ardından durulayınız ve kuru 
bir bez ile iyice kurulayınız.

Paslanmaz Çelik Parçaların (varsa) 
Temizlenmesi
•	 Cihazın paslanmaz çelik parçalarını 

düzenli olarak temizleyiniz.
•	 Paslanmaz çelik parçaları sadece 

suya batırılmış yumuşak bir bezle 
siliniz. Ardından kuru bir bez ile iyice 
kurulayınız.

Pişirme sonrasında halen sıcakken 
paslanmaz çelik parçaları 
temizlemeyiniz.
Paslanmaz çelik yüzeylerde sirke, 
kahve, süt, tuz, su, limon veya 
domates suyu gibi malzemeleri uzun 

süreyle bırakmayınız.
Boyalı Yüzeylerin Temizlenmesi (varsa)
•	 Domates, salça, ketçap, limon, yağ 

türevleri, süt, şekerli gıdalar, şekerli 
içecekler ve kahve, ılık suya batırılmış 
bir bezle derhal temizlenmelidir. Bu 
lekeler temizlenmezse ve döküldüğü 
yüzeyde kurursa sert nesnelerle 
(örneğin sivri nesneler, çelik ve plastik 
ovma telleri, yüzeylere zarar veren 
bulaşık süngeri) OVULMAMALI 
ve yüksek düzeyde alkol içeren 
temizlik maddeleri, leke çıkarıcılar, 
yağ temizleyiciler, yüzey aşındırıcı 
kimyasallarla temizlenmemelidir. 
Aksi takdirde, toz boyayla kaplı 
yüzeylerde aşınma meydana gelebilir 
ve leke oluşabilir. Üretici, uygunsuz 
temizlik ürünlerinin veya yöntemlerinin 
kullanılmasından kaynaklanan 
hiçbir hasar için sorumluluk kabul 
etmemektedir.
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Fırın Kapağının Sökülmesi
Temizlemeden önce fırın kapağının camını 
aşağıdaki gösterildiği gibi sökmeniz gerekir.
1. Fırının kapağını açın.

2. Bağlantı parçasını bir tornavida 
yardımıyla sonuna kadar açın (a).

a

3. Kapağı, tamamen kapalı konuma 
yaklaşana kadar kapatın ve kendinize doğru 
çekerek sökün.

Tel Rafın Sökülmesi 
Sökmek için, tel rafı şekilde gösterildiği gibi 
çekin. Klipsler açıldıktan sonra (a), yukarı 
doğru kaldırın.

a

5.2. Bakım
UYARI: Bu cihazın bakımı yalnızca 
yetkili bir servis personeli veya gerekli 
niteliklere sahip bir teknisyen 

tarafından yapılmalıdır.
Fırın Lambasının Değiştirilmesi

UYARI: Temizlemeye başlamadan 
önce cihazı kapatın ve soğumasını 
bekleyin.

•	 Cam lensi ve ardından ampulü çıkarın.
•	 Yeni ampulü (300 °C sıcaklığa 

dayanıklı) söktüğünüz ampulün (230 V, 
15-25 Watt, Tip E14) yerine takın.

•	 Cam lensi değiştirin. Fırınınız artık 
kullanıma hazırdır.

•	 Bu üründe, G sınıfı enerji verimliliğine 
sahip bir ışık kaynağı bulunur.

•	 Işık kaynağı son kullanıcı tarafından 
değiştirilemez. Satış sonrası hizmet 
alınması gerekir.

•	 Üründeki ışık kaynağı başka 
uygulamalarda kullanıma uygun değildir.

Işık kaynağı uzman kişiler tarafından 
değiştirilmelidir.

Bu lamba, elektrikli ev eşyalarında 
kullanım için özel olarak tasarlanmıştır. 
Ev aydınlatması amacıyla kullanım için 

uygun değildir.
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6. SORUN GİDERME VE TAŞIMA

6.1. Sorun Giderme
Bu temel sorun giderme adımlarını kontrol ettikten sonra halen sorun yaşıyorsanız, 
lütfen yetkili bir servis personeline veya gerekli niteliklere sahip bir teknisyene 
başvurunuz.

Sorun Olası Neden Çözüm

Fırın açılmıyor. Enerji kapatılmıştır.
Enerji verildiğini kontrol ediniz.
Ayrıca diğer mutfak cihazlarının 

çalıştığını kontrol ediniz.

Pişirim yapmıyor veya 
fırın ısınmıyor.

Fırının sıcaklık kumandası yanlış 
ayarlanmıştır.

Fırının kapağı açık bırakılmıştır.
Fırının sıcaklık kumanda düğmesinin 

doğru ayarlandığını kontrol ediniz.

Fırının lambası (varsa) 
çalışmıyor.

Lamba arızalanmıştır.
Elektrik beslemesi kesilmiş ya da 

kapatılmıştır.

Lambayı açıklamalara uygun biçimde 
değiştiriniz.

Prizde elektrik beslemesi olduğundan 
emin olunuz.

Fırında yapılan pişirim 
eşit düzeyde olmuyor. Fırının rafları hatalı yerleştirilmiştir.

Tavsiye edilen sıcaklıkların ve raf 
konumlarının kullanıldığını kontrol ediniz.

Çevrilmesi gereken yiyecekler 
pişirmedikçe fırının kapağını sık 

aralıklarla açmayınız. Fırının kapağını 
sık aralıklarla açarsanız, iç sıcaklık 

düşer ve bu durumda pişirme sonuçları 
etkilenebilir.

Zamanlayıcı butonlarına 
düzgün basılamıyor.

Zamanlayıcı butonlarının arasında 
yabancı maddeler sıkışmıştır.

Dokunmatik modeli: kumanda panelinde 
rutubet vardır.

Tuş kilidi fonksiyonu ayarlanmıştır.

Yabancı maddeleri temizleyiniz ve tekrar 
deneyiniz.

Rutubeti temizleyiniz ve tekrar deneyiniz.
Tuş kilidi fonksiyonunun ayarlanmamış 

olduğunu kontrol ediniz.

Fırının fanı (varsa) 
gürültülü çalışıyor. Fırının rafları titreşim yapıyordur.

Fırının terazide olduğunu kontrol ediniz.
Rafların ve içinde pişirilenlerin titreşim 
yapmadığını veya arka panele temas 

etmediğini kontrol ediniz.

6.2. Nakliye
Ürünü taşımanız gerekirse, ürünün orijinal ambalajını kullanınız ve orijinal kasasını 
kullanarak taşıyınız. Ambalaj üzerindeki taşıma işaretlerine uyunuz. Taşıma sırasında 
ürünün zarar görmemesi için tüm bağımsız parçaları ürüne bantlayınız.
Orijinal ambalajını bulamıyorsanız, ürünün dış yüzeyleri başta olmak üzere, dışarıdan 
alacağı darbelere karşı cihazı koruyacak bir taşıma ambalajı hazırlayınız.
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Symbool Type Betekenis

WAARSCHUWING Risico op ernstig of dodelijk letsel

RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK Risico van gevaarlijke spanning

BRAND Waarschuwing; Gevaar voor brand / ontvlambare materialen

LET OP Risico op letsel of beschadiging aan eigendom

BELANGRIJK / OPMERKING Correcte bediening van het systeem

Wij danken u dat u voor dit product hebt gekozen. 
 
Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke informatie over veiligheid en instructies die 
zijn bedoeld u te helpen in de bediening en het onderhoud van uw apparaat.  
Neem de tijd om deze gebruikershandleiding door te lezen voordat u uw apparaat in 
gebruik neemt en bewaar hem als naslagwerk voor de toekomst.
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1.	VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
•	 Lees deze instructies zorgvuldig en volledig voor u 

uw apparaat in gebruik neemt en bewaar deze op 
een handige locatie voor eventuele raadpleging in 
de toekomst.

•	 Deze handleiding is gemaakt voor meer dan één 
model. Het is mogelijk dat een aantal functies, die in 
deze handleiding worden besproken, niet aanwezig 
zijn op uw apparaat. Let tijdens het lezen van deze 
handleiding in het bijzonder op de afbeeldingen.

1.1. Algemene veiligheidswaarschuwingen
•	 Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen 

vanaf 8 jaar en ouder en personen met een 
verminderde fysieke, gevoelsmatige en mentale 
vaardigheden of een gebrek aan ervaring en kennis 
als ze onder toezicht staan of instructies krijgen 
met betrekking tot het veilige gebruik van het 
apparaat en de betrokken risico's. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen 
zonder toezicht het apparaat niet schoonmaken of 
onderhoudswerken uitvoeren. 

•	 WAARSCHUWING: Het apparaat en zijn 
toegankelijke onderdelen worden tijdens gebruik 
heet. Zorg ervoor geen verwarmingselementen aan 
te raken. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de 
buurt worden gehouden, tenzij ze onder voortdurend 
toezicht staan.

•	 WAARSCHUWING: Brandgevaar: bewaar geen 
voorwerpen op de kookoppervlakken. 

•	 WAARSCHUWING: Als het oppervlak 
gebarsten is, moet u het apparaat uitschakelen om 
het risico op elektrische schokken te voorkomen. 

•	 Gebruik het apparaat niet met een externe timer of 
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afzonderlijk afstandsbedieningsysteem.
•	 Het apparaat wordt tijdens gebruik heet. Zorg ervoor 

geen verwarmingselementen in de oven aan te 
raken.  

•	 Tijdens het gebruik kunnen handvaten die men 
tijdens het normale gebruik kort vast neemt warm 
worden. 

•	 Gebruik geen harde schurende 
schoonmaakmiddelen of scherpe metalen schrapers 
om het glas en andere oppervlakken van de 
ovendeur schoon te maken. Deze kunnen namelijk 
krassen nalaten op het oppervlak en dit kan leiden 
tot het barsten van het glas of schade aan de 
afwerking. 

•	 Gebruik geen stoomreinigers om het apparaat 
schoon te maken. 

•	 WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het 
apparaat is uitgeschakeld voor u de lamp vervangt 
om het risico op elektrische schokken te vermijden.

•	 LET OP: Toegankelijke delen kunnen tijdens het 
koken of grillen heet zijn. Houd kleine kinderen uit 
de buurt van het in gebruik zijnde apparaat. 

•	 Uw apparaat werd geproduceerd conform de 
toepasselijke lokale en internationale normen en 
voorschriften.

•	 Onderhoud en reparaties mogen alleen door 
erkend onderhoudspersoneel worden uitgevoerd. 
Installatie- en onderhoudswerk dat door niet-
erkende installateurs wordt uitgevoerd kan u in 
gevaar brengen. De specificaties van het apparaat 
mogen niet worden gewijzigd of aangepast. 
Ongeschikte kookplaatbeschermers kunnen 
ongelukken veroorzaken.

•	 Voor de aansluiting van uw apparaat moet u 
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ervoor zorgen dat de lokale distributievoorwaarden 
(soort gas en gasdruk of elektrische spanning 
en frequentie) en de vereisten van het apparaat 
compatibel zijn. De specificaties voor dit apparaat 
staan vermeld op het label.

•	 LET OP: Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor 
de bereiding van etenswaren en voor huishoudelijk 
gebruik. Het mag niet worden gebruikt voor andere 
doeleinden of in een andere toepassing, zoals voor 
niet-huishoudelijk gebruik, in een commerciële 
omgeving of om een ruimte te verwarmen.

•	 Probeer het apparaat niet aan het handvat op te 
tillen of te verplaatsen.

•	 Alle mogelijke maatregelen werden genomen om 
uw veiligheid te garanderen. Aangezien het glas kan 
breken, moet u voorzichtig zijn tijdens het 
schoonmaken teneinde krassen te vermijden. Zorg 
dat u niet met accessoires op het glas slaat of klopt.

•	 Zorg ervoor dat het netsnoer tijdens de installatie 
niet klem komt te zitten of wordt beschadigd. 
Om elk risico uit te sluiten moet het netsnoer 
door de fabrikant, zijn onderhoudsdienst of een 
gekwalificeerd persoon worden vervangen als het is 
beschadigd.

•	 Wanneer de ovendeur open is, mogen kinderen niet 
op de ovendeur klimmen of zitten.

•	 Houd kinderen en dieren uit de buurt van dit 
apparaat.

1.2. Waarschuwingen bij de installatie
•	 U mag het apparaat niet gebruiken voor de 

installatie volledig uitgevoerd is.
•	 Het apparaat moet worden gemonteerd door 

een geautoriseerde monteur. De fabrikant is niet 
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verantwoordelijk voor eventuele schade die kan 
worden veroorzaakt door de defecte plaatsing en 
installatie door niet-geautoriseerde personen.

•	 Controleer bij het uitpakken van het apparaat of 
er tijdens het transport geen schade is opgelopen. 
Neem in geval van twijfel het apparaat niet in 
gebruik en neem onmiddellijk contact op met uw 
leverancier of een erkende onderhoudsdienst. 
De materialen van de verpakking (nylon, nietjes, 
piepschuim, enz.) kunnen schadelijk zijn voor 
kinderen. Ze moeten dan ook onmiddellijk 
verzameld en verwijderd worden.

•	 Bescherm uw apparaat tegen de 
weersomstandigheden. Stel het niet bloot aan de 
zon, regen, sneeuw, overmatig vocht, enz. 

•	 De omliggende materialen van het apparaat 
(kast) moeten minimaal bestand zijn tegen een 
temperatuur van 100 °C. 

•	 Om oververhitting te voorkomen mag het apparaat 
niet worden geïnstalleerd achter een decoratieve 
deur.

1.3. Tijdens het gebruik  
•	 Bij het eerste gebruik van uw oven kan er een 

lichte geur vrijkomen. Dit is heel normaal en wordt 
veroorzaakt door het isolatiemateriaal op de 
verwarmingselementen. Daarom raden wij u aan 
om de oven voor de ingebruikneming gedurende 
45 minuten bij maximumtemperatuur laten werken. 
Zorg ervoor dat de omgeving, waar het product in 
wordt geïnstalleerd, goed geventileerd wordt.

•	 Wees voorzichtig bij het openen van de deur terwijl 
u aan het koken bent en meteen daarna. De hete 
stoom uit de oven kan brandwonden veroorzaken.
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•	 Plaats geen ontvlambaar of brandbaar materiaal in 
of in de buurt van het apparaat als het in werking is.

•	 Gebruik altijd ovenhandschoenen om gerechten in 
de oven te verplaatsen of uit de oven te nemen.

•	 De oven mag onder geen enkel beding worden 
bekleed met aluminiumfolie, want dit kan 
oververhitting veroorzaken. 

•	 Plaats tijdens de bereiding geen schalen of 
bakplaten rechtstreeks op de bodem van de oven. 
De bodem wordt heel heet en kan het product 
beschadigen.

•	 Laat het fornuis niet onbeheerd achter wanneer u 
met vaste of vloeibare vetten kookt. Deze kunnen bij 
oververhitting brand vatten. Giet nooit water op 
vlammen die worden veroorzaakt door olie/vet. 
Schakel het fornuis uit en dek de pan af met zijn 
deksel of met een branddeken.

•	 Indien het product voor een langere periode niet 
wordt gebruikt, draait u de hoofdschakelaar uit. 

•	 Let er op dat de bedieningstoetsen van het fornuis 
steeds op “0” (stop) staan als het fornuis niet wordt 
gebruikt.

•	 De laden hellen over wanneer ze uit de oven 
worden getrokken. Wees bij het uit de oven nemen 
voorzichtig zodat u geen heet voedsel morst of laat 
druppen.

•	 Als de ovendeur openstaat, mag u er niets op 
plaatsen. Dit kan het evenwicht van de oven 
verstoren of de deur beschadigen.

•	 Hang geen handdoeken, vaatdoeken of kleding aan 
het apparaat of de handvaten.
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1.4. Tijdens reiniging en onderhoud
• Schakel het apparaat altijd uit voordat u het

schoonmaakt of onderhoudt. U kunt deze
activiteiten starten na het verwijderen van de
stekker uit het stopcontact of nadat de
hoofdschakelaars zijn uitgeschakeld.

• Verwijder de bedieningsknoppen niet tijdens het
reinigen van het bedieningspaneel.

• Om de efficiëntie en veiligheid van het apparaat te
handhaven, raden we aan dat u steeds de originele
reserveonderdelen gebruikt en dat u bij een
eventueel probleem uitsluitend beroep doet op onze
erkende servicedienst.

EG-conformiteitsverklaring
We verklaren dat onze producten voldoen 
aan de van toepassing zijnde Europese 
richtlijnen, besluiten en voorschriften in de 

normen waarnaar wordt verwezen. 
Dit apparaat werd uitsluitend ontworpen voor om thuis 
te koken. Het gebruik voor andere doeleinden (zoals 
het verwarmen van een ruimte) is niet toegestaan en 
gevaarlijk.

 De gebruiksinstructies zijn van toepassing op 
verschillende modellen. U kunt verschillen opmerken 
tussen deze instructies en uw model.
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Afvoeren van uw oude machine
Het symbool van de doorgekruiste rolbak op 
het product of de apparaat niet met het huisvuil 
mag worden weggegooid, maar naar een 
inzamelpunt voor elektrische apparaten moet 
worden gebracht. U kunt het apparaat gratis 

inleveren bij het inzamelpunt bij u in de buurt. De 
adressen zijn verkrijgbaar bij uw gemeente of 
provincie. Daarnaast kunt u kleine afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) met 
een lengte van maximaal 25 cm gratis terugbrengen 
naar elke winkel met een oppervlakte van ten minste 
400 m2 gerelateerd aan elektrische en elektronische 
apparatuur (EEA) of een winkel met een totale 
verkoopruimte van 400 m2. Grotere AEEA kunnen 
gratis naar een winkel worden gebruikt als er een 
nieuw product van hetzelfde type wordt gekocht. 
Neem contact op met uw winkelier voor informatie 
over de wijze van het inzamelen van AEEA in geval 
van het verzenden van een nieuw gekocht product. 
Verwijder indien mogelijk alle batterijen en 
accumulatoren en ook alle verwijderbare lampjes 
voordat u het apparaat gaat weggooien. Raadpleeg de 
gebruiksaanwijzing die door de fabrikant of winkelier 
van het apparaat werd meegeleverd voor informatie 
over het veilig weggooien van batterijen of accu’s. 
Merk op dat u verantwoordelijk bent voor het 
verwijderen van alle persoonlijke gegevens op het 
apparaat dat weggegooid gaat worden.
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2.	 INSTALLATIE EN 
VOORBEREIDING 
VOOR GEBRUIK 

WAARSCHUWING: Dit apparaat mag 
uitsluitend worden geïnstalleerd door 
erkend onderhoudspersoneel of een 

gekwalificeerd elektricien en 
overeenkomstig de instructies van deze 
handleiding en conform de geldende 
plaatselijke voorschriften.
•	 Onjuiste installatie kan letsel en schade 

veroorzaken, waar de fabrikant niet 
aansprakelijk kan worden gehouden 
en de garantie kan hierdoor komen te 
vervallen.

•	 Zorg er vóór de installatie voor dat de 
plaatselijke distributieomstandigheden 
(elektriciteitspanning en -frequentie) 
en de instellingen van het 
apparaat compatibel zijn. De 
instellingsvoorwaarden voor dit apparaat 
staan vermeld op het label.

•	 De geldende wetten, verordeningen, 
richtlijnen en normen van het land 
van gebruik van het apparaat 
moeten worden opgevolgd 
(veiligheidsvoorschriften, correcte 
hergebruik volgens de regelgeving, 
enz.).

•	 Als het product verwijderbare 
niveaurails (roosters) heeft en de 
gebruikershandleiding recepten bevat 
zoals yoghurt, moeten de roosters 
verwijderd worden en de oven 
worden gebruikt in de omschreven 
bereidingsmodus. In het hoofdstuk 
REINIGING EN ONDERHOUD vindt u 
informatie over de verwijdering van het 
rooster.

•	 Instructies voor de installateur
Algemene instructies
•	 Na verwijdering van het 

verpakkingsmateriaal van het toestel 
en de accessoires, moet u controleren 
of het apparaat niet beschadigd is. 
Indien u schade denkt vast te stellen, 
mag u het apparaat niet gebruiken en 
moet u onmiddellijk contact opnemen 
met erkend servicepersoneel of een 
gekwalificeerd elektricien.

•	 Zorg ervoor dat er geen brandbare of 
ontvlambare materialen in de buurt zijn, 
zoals gordijnen, olie, wasgoed, enz., die 
snel vlamvatten.

•	 Apparaten om het apparaat heen 
moeten zijn gemaakt van materialen die 
bestand zijn tegen temperaturen van 
boven 100 °C.

•	 Het apparaat mag niet worden 
geïnstalleerd direct boven een 
vaatwasmachine, koelkast, diepvriezer, 
wasmachine of wasdroger.

2.1. Installatie van de oven
De apparaten worden geleverd met 
installatiekits. Ze kunnen worden 
gemonteerd in een werkblad voorzien van 
de correcte afmetingen. De afmetingen voor 
de kookplaat en de oven vindt u hieronder. 

A (mm) 557 min. / max. F 
(mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H (mm) 590

D (mm) 575 min. I (mm) 600

E (mm) 576 min. J/K (mm) 5/10
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F

A B

C

CD

E
G

H

J

I

Installatie onder een werkblad

F

A B

C

CD

E
G

H

J

J

K

I

Installatie in een wandeenheid

•	 Nadat u de elektrische verbindingen 
hebt gemarkeerd, plaatst u de oven in 
het kastje door deze vooruit te duwen. 
Open de ovendeur en bevestig twee 
schroeven in de gaten voorzien in het 
ovenframe. Draai de schroeven vast 
terwijl het productframe het houten 
oppervlak van het kastje raakt.
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2.2. Elektrische aansluiting 
en veiligheid

WAARSCHUWING: De elektrische 
aansluiting van dit apparaat mag 
uitsluitend worden uitgevoerd door 

erkend onderhoudspersoneel of een 
gekwalificeerd elektricien en 
overeenkomstig de instructies van deze 
handleiding en conform de geldende 
voorschriften.

WAARSCHUWING: DIT TOESTEL 
MOET WORDEN GEAARD.

• Voordat dit apparaat op de stroom
wordt aangesloten, dient het
maximale vermogen van het apparaat
(weergegeven op het identificatielabel
van het apparaat) te worden vergeleken
met de beschikbare netspanning, en de
bedrading van de netspanning moet het
maximale vermogen van het apparaat
aankunnen (ook weergegeven op het
identificatielabel van het apparaat).

• Zorg er tijdens installatie voor dat er
geïsoleerde kabels worden gebruikt.
Een onjuiste aansluiting kan uw
apparaat beschadigen. Als het
stroomsnoer beschadigd is, dient
deze door gekwalificeerd personeel te
worden vervangen.

• Gebruik geen adapters,
meerwegstekkers en/of verlengkabels.

• De stroomkabel moet uit de buurt blijven
van hete delen van het apparaat en
mag niet worden gebogen of geklemd.
Anders kan de kabel beschadigd raken
en kortsluiting veroorzaken.

• Als het apparaat niet met een stekker
aan de netstroom wordt aangesloten,
dient een isolatorschakelaar die
geschikt is voor alle polen (met
minstens 3 mm contactruimte)
te worden gebruikt om aan de
veiligheidsvoorschriften te voldoen.

• Het apparaat is ontworpen voor een
netspanning van 220-240V. Neem
contact op met een geautoriseerde
servicedienst of een erkende elektricien
als uw netspanning anders is.

• De stroomkabel (H05VV-F) dient
voldoende lengte te hebben om te
worden aangesloten op het apparaat,
ook wanneer het apparaat helemaal uit
de kast is geschoven.

• Zorg ervoor dat alle aansluitingen goed

vastzitten.
• Bevestig de stroomkabel in de

kabelklem en sluit de deksel.
• De aansluiting op het klemmenblok

wordt gedaan op de aansluitkast.

Bruin Geel+groen

Blauw
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3. PRODUCTKENMERKEN
Belangrijk: De specificaties van het product verschillen en het uiterlijk van uw
apparaat kan afwijken van de afbeeldingen die hieronder zijn weergegeven.

Onderdelenlijst

1. Bedieningspaneel
2. Deurgreep van de oven
3. Ovendeur1

2

3

Bedieningspaneel

4. Bedieningsknop ovenfunctie
5. Timer
6. Thermostaatknop oven

4 5 6
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4.	 GEBRUIK VAN HET PRODUCT

4.1. Ovenbediening
Bedieningsknop ovenfunctie
Draai de knop naar het overeenstemmende 
symbool van de gewenste kookfunctie. 
Zie voor details van andere functies 
'Ovenfuncties'.
Thermostaatknop oven
Draai na het kiezen van een kookfunctie 
aan deze knop om de gewenste 
temperatuur in te stellen. Het lampje van 
de oventhermostaat zal branden als de 
thermostaat in werking is om de oven op te 
warmen of de temperatuur te behouden.
Ovenfuncties
* De ovenfuncties kunnen afhankelijk van 
het model van uw product verschillen.

Ovenverlichting: 
Alleen de 
ovenverlichting gaat 
aan. Deze blijft aan 
zolang de 
bereidingsfunctie 
duurt.

Ontdooifunctie: De 
waarschuwingsverlichting 
van de oven gaat 
branden en de ventilator 
treedt in werking. Om de 
ontdooifunctie te 
gebruiken, plaatst u het 

bevroren voedsel in de oven op een bakplaat 
die zich op de derde richel van onder bevindt. 
Het is raadzaam om een ovenschaal onder het 
ontdooiende voedsel te plaatsen om het water 
dat ontstaat door het smelten van ijs op te 
vangen. Deze functie kookt of bakt uw voedsel 
niet. Het helpt alleen bij het ontdooien ervan.

Turbofunctie: Het 
thermostaatlampje en 
waarschuwingslampje 
van de oven gaan aan 
en het 

ringverwarmingselement en de ventilator 
treden in werking. De turbofunctie 
verspreidt de hitte gelijkmatig door de oven 
zodat alle schotels op alle rekken 
gelijkmatig worden bereid. Het is raadzaam 
om de oven ongeveer 10 minuten voor te 
verwarmen.

Functie statisch 
koken: Het 
thermostaatlampje en 
waarschuwingslampje 
van de oven gaan aan 
en de onderste en 
bovenste 
verwarmingselementen 

treden in werking. De functie statisch koken 
geeft hitte af, wat een gelijkmatige bereiding 
van het voedsel garandeert. Dit is ideaal 
voor het bereiden van gebak, cake, 
pastaschotels, lasagne en pizza. Het is 
raadzaam om de oven gedurende 10 
minuten voor te verwarmen en het is het 
beste in deze functie één bakplaat tegelijk 
te gebruiken.

Ventilatiefunctie: Het 
thermostaatlampje en 
waarschuwingslampje 
van de oven gaan aan 
en het bovenste en 
onderste 
verwarmingselement 

en de ventilator treden in werking. Deze 
functie is geschikt voor het bakken van 
gebak. De bereiding wordt uitgevoerd door 
de onderste en bovenste 
verwarmingselementen in de oven en de 
ventilator zorgt voor luchtcirculatie, wat een 
licht gegrild effect aan het voedsel geeft. 
Het is raadzaam om de oven ongeveer 10 
minuten voor te verwarmen.

Pizzafunctie: Het 
thermostaatlampje en 
waarschuwingslampje 
van de oven gaan aan 
en het 

ringverwarmingselement, onderste 
verwarmingselement en de ventilator treden 
in werking. De functie is ideaal voor het 
gelijkmatig bakken van voedsel, zoals 
pizza, in een korte tijd. Terwijl de ventilator 
de hitte van de oven gelijkmatig verdeelt, 
zorgt het onderste verwarmingselement 
ervoor dat het gerecht wordt gebakken.

Grillfunctie: Het 
thermostaatlampje en 
waarschuwingslampje 
van de oven gaan aan 
en het grillelement 
treedt in werking. Deze 
functie wordt gebruikt 

voor het grillen en roosteren van voedsel op 
de bovenste rekstanden in de oven. Bestrijk 
het rooster licht met olie om het voedsel 
niet vast te laten plakken en plaats het 
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voedsel in het midden van het rooster. 
Plaats altijd een ovenschaal onder het 
voedsel om druppels olie of vet op te 
vangen. Het is raadzaam om de oven 
ongeveer 10 minuten voor te verwarmen.

Waarschuwing: De ovendeur moet 
tijdens het grillen zijn gesloten, en de 
temperatuur moet zijn ingesteld op 

190 °C.
Snellere grillfunctie: 
Het thermostaatlampje 
en 
waarschuwingslampje 
van de oven gaan aan 
en het bovenste 
verwarmingselement 

en de grill treden in werking. De functie 
wordt gebruikt voor het sneller grillen en het 
bestrijken van een groter oppervlak, voor 
bijvoorbeeld vlees. Gebruik de bovenste 
rekstanden in de oven. Bestrijk het rooster 
licht met olie om het voedsel niet vast te 
laten plakken en plaats het voedsel in het 
midden van het rooster. Plaats altijd een 
ovenschaal onder het voedsel om druppels 
olie of vet op te vangen. Het is raadzaam 
om de oven ongeveer 10 minuten voor te 
verwarmen.

Waarschuwing: De ovendeur moet 
tijdens het grillen zijn gesloten, en de 

temperatuur moet zijn ingesteld op 190 °C.
Dubbele grill- en 
ventilatorfunctie: Het 
thermostaatlampje en 
waarschuwingslampje 
van de oven gaan aan 
en het grillelement, het 
bovenste 

verwarmingselement en de ventilator treden 
in werking. De functie wordt gebruikt voor 
het sneller grillen van dikkere stukken 
voedsel en het grillen van voedsel met een 
groter oppervlak. Naast de werking van het 
bovenste verwarmingselement en de grill 
wordt ook de ventilator in werking gezet 
voor gelijkmatig garen. Gebruik de 
bovenste rekstanden in de oven. Bestrijk 
het rooster licht met olie om het voedsel 
niet vast te laten plakken en plaats het 
voedsel in het midden van het rooster. 
Plaats altijd een ovenschaal onder het 
voedsel om druppels olie of vet op te 
vangen. Het is raadzaam om de oven 
ongeveer 10 minuten voor te verwarmen.

Waarschuwing: De ovendeur moet 
tijdens het grillen zijn gesloten, en de 
temperatuur moet zijn ingesteld op 

190 °C.

4.2. Bereidingstabel

Fu
nc

tie

Gerechten

St
at

is
ch

Bladerdeeg 2 - 3 - 4 170 - 190 35 - 45

Taart 2 - 3 - 4 170 - 190 30 - 40

Koekjes 2 - 3 - 4 170 - 190 30 - 40

Stoofschotel 2 175 - 200 40 - 50

Kip 2 - 3 - 4 200 45 - 60

Ve
nt

ila
to

r

Bladerdeeg 2 - 3 - 4 170 - 190 25 - 35

Taart 2 - 3 - 4 150 - 170 25 - 35

Koekjes 2 - 3 - 4 150 - 170 25 - 35

Stoofschotel 2 175 - 200 40 - 50

Kip 2 - 3 - 4 200 45 - 60
Tu

rb
o

Bladerdeeg 2 - 3 - 4 170 - 190 35 - 45

Taart 2 - 3 - 4 150 - 170 30 - 40

Koekjes 2 - 3 - 4 150 - 170 25 - 35

Stoofschotel 2 175 - 200 40 - 50

G
ril

l

Geroosterde 
gehaktballen 5 200 10-15

Kip * 190 50 - 60

Karbonade 4 - 5 200 15 - 25

Biefstuk 5 200 15 - 25

* Bereid indien beschikbaar met vleespen 
voor geroosterde kip
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4.3. Gebruik van de digitale 
tiptoetstimer

Functiebeschrijving

Automatische bereiding

Handmatige bereiding

Toetsvergrendeling

Kookwekker

MODEfunctie

Timer verlagen

Timer verhogen

Timerdisplay

Tijdsinstelling 
Voordat u de oven gaat gebruiken dient de 
tijd te worden ingesteld. Na de aansluiting 
op de stroom gaan het symbool 'A' en 
'00:00' of '12:00' op het scherm knipperen.

1. Druk 2 seconden
lang op 'MODE' om
de toetsvergrendeling
te deactiveren en de
stip in het midden van
het scherm begint te
knipperen.

2. Pas tijdens het
knipperen van de knop
de tijd aan met toetsen
'+' en '-'.

3. Na een aantal
seconden stopt de stip
met knipperen en blijft
hij branden.

Toetsvergrendeling
De toets wordt automatisch 

geactiveerd nadat de tijdklok gedurende 7 
seconden niet wordt gebruikt. Symbool ' ' 
verschijnt en blijft branden. Druk gedurende 
2 seconden op de 'MODE' knop om de 
tijdklok te ontgrendelen. De gewenste 
handeling kan worden uitgevoerd.
Tijdsinstelling geluidssignaal
De instelling van het geluidssignaal kan 
worden ingesteld op een tijdsperiode 
tussen '00:00' en '23:59' uur. De tijd 
van het geluidssignaal is alleen voor 
waarschuwingsdoeleinden. De oven wordt 
met deze 
functie niet geactiveerd.

1. Druk op 'MODE'. Het
symbool ' ' gaat
knipperen en '000'
wordt weergeven.

2. Kies de gewenste
tijdsperiode met
gebruik van de
knoppen '+' en '-' terwijl
'  knippert.

3. Het symbool ' ' blijft
branden, de tijd wordt
opgeslagen en de
waarschuwing wordt
ingesteld.

Wanneer de tijdklok nul bereikt, klinkt een 
hoorbaar signaal en knippert het symbool '

' op het scherm. Door op een willekeurige 
knop te drukken, stopt het geluidssignaal. 
Druk 2 seconden lang op 'MODE', het 
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symbool ' ' verdwijnt en de klok wordt 
weergegeven.
Semi-automatische tijdsinstelling 
(kookperiode)
Deze functie helpt u om gedurende 
een vaste tijdsperiode te koken. Er kan 
een tijdsbereik van 0 tot 10 uur worden 
ingesteld. Bereid het voedsel voor op het 
koken en zet het in de oven.
1. Kies de gewenste kookfunctie en de 
temperatuur met de regelknoppen.

2. Druk op 'MODE' 
totdat u 'dur' en 
symbool op het scherm 
ziet. Het symbool 'A' 
gaat knipperen.

3. Kies de gewenste 
bereidingsperiode 
met gebruik van de 
knoppen '+' en '-'.

4. De huidige tijd wordt 
weer zichtbaar op het 
scherm en de 
symbolen 'A' en ' ' 
blijven branden. 

Als de timer de nul bereikt, schakelt de 
oven uit en hoort u een geluidssignaal. Het 
symbool 'A' gaat knipperen. Draai beide 
regelknoppen naar stand '0' en druk op 
een willekeurige toets op de tijdklok om het 
geluidssignaal te stoppen. Druk 2 seconden 
lang op 'MODE'. Het symbool 'A' verdwijnt 
en de timer schakelt terug naar handmatig 
functioneren.
Geluidinstelling
Om het volume van het geluidssignaal te 
wijzigen terwijl de tijdklok de tijd van de 
dag weergeeft, drukt u op de toetsen '+' 
en '-' waarna de stip in het midden van het 
scherm gaat knipperen. Druk op 'MODE' 
om het huidige geluidssignaal weer te 
geven. Hierna klinkt bij iedere druk op de 
knop '-' een verschillend signaal. Er zijn drie 
verschillende geluidssignalen. Selecteer 
de gewenste toon en druk niet op andere 
knoppen. Na een korte tijd is het gekozen 
signaal opgeslagen.

4.4. Accessoires 
Het EasyFix-draadrek 
Reinig vóór het eerste gebruik de 
accessoires grondig met warm water, 
afwasmiddel en een zachte, schone doek.

T2

5

4

3

2

1

T1

•	 Plaats het accessoire op de juiste plaats 
in de oven.

•	 Neem een afstand van minstens 1 cm 
in acht tussen de ventilatorkap en de 
accessoires.

•	 Wees voorzichtig als u het kookgerei 
en/of de accessoires uit de oven haalt. 
Hete maaltijden of accessoires kunnen 
brandwonden veroorzaken.

•	 De accessoires kunnen vervormen 
door hitte. Zodra deze afgekoeld zijn, 
nemen deze hun oorspronkelijke vorm 
weer aan en presteren deze weer als 
voorheen.

•	 Trays en draadroosters kunnen op elk 
niveau van 1 tot 5 geplaatst worden.

•	 De telescopische rails kunnen geplaatst 
worden op de niveaus T1, T2, 3, 4, 5.

•	 Niveau 3 wordt aanbevolen voor 
bereiding op één niveau.

•	 Niveau T2 wordt aanbevolen 
voor bereiding op één niveau met 
telescopische rails.

•	 Het rooster van het draaispit moet op 
niveau 3 geplaatst worden.

•	 Niveau T2 wordt gebruikt om het rooster 
van het draaispit met telescopische rails 
te plaatsen.

****De accessoires kunnen variëren 
afhankelijk van het aangeschafte model.
Ondiepe bakplaat
De ondiepe bakplaat wordt gebruikt voor 
het bakken van gebak zoals vlaaien, enz. 
U zet de bakplaat correct in de ovenruimte 
door deze op een rek te plaatsen en 
volledig naar achter te duwen.
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Draadrek met volledig uitschuifbare 
Easyfix telescopische rail
De telescopische rail is volledig uit te 
schuiven, zodat u gemakkelijk bij uw 
voedsel kunt komen.

Telescopische rails
Reinig vóór het eerste gebruik de 
accessoires grondig met warm water, 
afwasmiddel en een zachte, schone doek.

Bevestiging-
slipje

Bevestiger

•	 Als u de de telescopische rails op het 
draadrek plaatst, dan wordt deze met 
de bevestigingslipjes op de bevestigers 
vastgezet.

•	 Verwijder de zijgeleider. Zie het 
hoofdstuk "Verwijderen van het rooster".

•	 Op elke telescopische rail bevinden 
zich bovenste en onderste bevestigers 
waarmee u de rails kunt verplaatsen.

•	 Hang de bovenste bevestigers voor de 
telescopische rails op hetzelfde niveau 
aan de stangen aan de zijkant. Druk 
tegelijkertijd op de onderste bevestigers, 
totdat u de bevestigingen duidelijk in 
de bevestigingsstangen aan de zijkant 
hoort klikken.

•	 Om de telescopische rails te 
verwijderen, houdt u de voorkant van de 
rail vast en volgt u de vorige instructies 
in omgekeerde volgorde.

Draadrooster
Het draadrooster wordt gebruikt bij grillen 
of het bereiden van voedsel in ander 
kookgerei. 

WAARSCHUWING
Plaats het rooster op een 

overeenstemmend rek correct in de 
ovenopening en duw het volledig in.

Watercollector
Mogelijk ontstaat er condensatie op het 
binnenglas. Dit hangt af van het type 
voedsel in de oven. 
Dit wijst niet op een storing van het product. 
Open de ovendeur tot op de grillstand en 
laat de deur 20 seconden lang open staan. 
Het water druppelt in de collector. 
Koel de oven af en veeg hem schoon met 
een droge doek. Deze procedure moet 
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regelmatig uitgevoerd worden.

5.	 REINIGING EN ONDERHOUD

5.1. Reiniging
WAARSCHUWING: Schakel het 
apparaat uit en laat het volledig 
afkoelen voordat u 

schoonmaakwerkzaamheden op uw 
apparaat uitvoert.
Algemene instructies
•	 Controleer voor gebruik van 

schoonmaakmiddelen in uw apparaat of 
ze geschikt zijn en aanbevolen worden 
door de fabrikant. 

•	 Gebruik crème of vloeibare 
reinigingsmiddelen die geen vaste 
deeltjes bevatten. Gebruik geen bijtende 
middelen, schuurpoeders, ruwe staalwol 
of harde gereedschappen, omdat deze 
het oppervlak kunnen beschadigen.

•	 Gebruik geen reinigingsmaterialen 
met vaste deeltjes die kunnen 
krassen op het glas en op de 

gelakte en geverfde delen van uw 
apparaat.

•	 Neem eventueel gemorste vloeistoffen 
meteen op om te voorkomen dat 
onderdelen worden beschadigd.

•	 Gebruik geen stoomreinigers om 
het apparaat of delen ervan schoon 
te maken.

De binnenkant van de oven reinigen
•	 De binnenkant van de geëmailleerde 

oven wordt het best gereinigd als de 
oven warm is. 

•	 Veeg de oven na ieder gebruik af met 
een zachte in zeepwater geweekte 
doek. Veeg de oven daarna nogmaals 
af met een vochtige doek en droog hem 
dan. 

•	 U kunt af en toe een vloeibaar 
schoonmaakmiddel nodig hebben om 
de oven volledig te reinigen.

Reinigen van de glazen onderdelen
•	 Reinig de glazen onderdelen van uw 

apparaat regelmatig. 
•	 Reinig de glazen delen binnen en buiten 

met een glasreiniger, spoel ze af en 
droog ze grondig met een droge doek. 

Reinigen van roestvrij stalen onderdelen 
(indien aanwezig)
•	 Reinig de roestvrij stalen onderdelen 

van uw apparaat regelmatig. 
•	 Veeg de roestvrij stalen delen na ieder 

gebruik af met een uitsluitend in water 
gedrenkte doek. Droog ze daarna goed 
af met een droge doek.

•	 Was de roestvrij stalen onderdelen 
niet als ze nog heet zijn van het 
koken.

•	 Laat geen azijn, koffie, melk, zout, 
water, citroen of tomatensap 
gedurende langere tijd achter op 

het roestvrij staal.
Reinigen van gelakte oppervlakken 
(indien van toepassing)
•	 Vlekken tomaat, tomatenpasta, 

ketchup, limoen, oliederivaten, 
melk, suikerhoudende etenswaren, 
suikerhoudende dranken en koffie 
moeten meteen worden gereinigd 
met een doek gedrenkt in warm 
water. Als deze vlekken niet worden 
gereinigd en u de vlekken laat drogen 
op het oppervlak, mogen ze niet 
worden weggewreven met een hard 
voorwerp (gepunte voorwerpen, 
stalen en kunststof schuursponsjes, 
oppervlakbeschadigende 
reinigingssponsjes) of 
reinigingsmiddelen met een hoog 
alcoholgehalte, vlekkenverwijderaars, 
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ontvetters, schuurmiddelen die het 
oppervlak beschadigen. Anders 
kunnen corrosie of vlekken ontstaan 
op het poedergelakte oppervlak. De 
fabrikant kan niet aansprakelijk worden 
gesteld voor schade veroorzaakt 
door het oneigenlijke gebruik van 
reinigingsmiddelen of -methodes.

De ovendeur verwijderen
Voordat u de glazen ovendeur reinigt, dient 
u de ovendeur als volgt te verwijderen:
1. Open de ovendeur.

2. Open de bevestigingsbeugel (a)(met 
behulp van een schroevendraaier) naar de 
eindstand.

a

3. Sluit de deur tot deze bijna volledig en 
verwijder de deur door deze naar u toe te 
trekken.

Verwijdering van het draadrooster 
Het draadrooster verwijderen; 
Trek aan het draadrooster zoals 
aangegeven in de afbeelding. Til het 
omhoog na het van de klemmen (a) los te 
hebben gemaakt.

a
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5.2. Onderhoud
WAARSCHUWING: Het onderhoud 
aan dit apparaat dient uitsluitend te 
worden uitgevoerd door erkend 

onderhoudspersoneel of een gekwalificeerd 
elektricien.
Vervangen van de ovenlamp 

WAARSCHUWING: Schakel het 
apparaat uit en laat het volledig 
afkoelen voordat u 

schoonmaakwerkzaamheden op uw 
apparaat uitvoert.
• Verwijder de lamp na het lampenkapje

te hebben verwijderd.
• Plaats het nieuwe lampje (bestendig

tegen 300 °C) op de plek van het lampje
dat u hebt verwijderd (230 V, 15-25
Watt, type E14).

• Plaats het lampenkapje en uw oven is
daarna klaar voor gebruik.

• Dit product bevat een lichtbron met
energie-efficiëntieklasse G.

• De lichtbron kan niet door de
eindgebruiker worden vervangen.
Hiervoor is de dienst na verkoop nodig.

• De inbegrepen lichtbron is niet bedoeld
voor gebruik in andere apparatuur.

De lichtbron kan door een professional 
worden vervangen.

Het ontwerp van het lampje is specifiek 
voor gebruik in huishoudelijke 
kookapparatuur. Het is niet geschikt voor 

huishoudelijke kamerverlichting.
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6.	 PROBLEEMOPLOSSING EN TRANSPORT

6.1. Probleemoplossing
Als u na deze basisprobleemoplossing nog problemen met uw apparaat ondervindt, 
neem dan contact op met een erkend servicebedrijf of een erkende technicus.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De oven gaat niet aan. De stroom is uitgeschakeld.
Controleer de stroomtoevoer.

Controleer of andere keukenapparatuur 
werkt.

Geen warmte of de oven 
warmt niet op.

Oventemperatuur is niet correct 
ingesteld.

Ovendeur is open blijven staan.
Controleer of de regelknop voor de 
oventemperatuur juist is ingesteld.

Ovenverlichting (indien 
aanwezig) werkt niet.

Lampje is kapot.
Stroom is afgesloten of uitgeschakeld.

Vervang de lamp volgens de instructies.
Zorg ervoor dat de stroom op het stopcontact 

is ingeschakeld.

Ongelijkmatige 
bereiding in de oven. Ovenplaten zijn niet juist geplaatst.

Controleer of de aanbevolen temperaturen 
en plaatstanden worden gebruikt.

Open de deur niet te vaak, tenzij u gerechten 
bereidt die omgedraaid dienen te worden. 

Als u de deur regelmatig opent, zal de 
binnentemperatuur afnemen. Dit kan het 

kookresultaat beïnvloeden.

De timerknoppen 
kunnen niet juist worden 

ingedrukt.

Er bevindt zich vreemd materiaal 
tussen de timerknoppen

Aanraakmodel: er zit vocht op het 
bedieningspaneel.

De toetsvergrendeling is ingesteld.

Verwijder het vreemde materiaal en probeer 
het nog een keer.

Verwijder het vocht en probeer het nog een 
keer.

Controleer of de toetsvergrendeling is 
ingesteld.

De ovenventilator 
(indien aanwezig) maakt 

lawaai.
Ovenplaten trillen.

Controleer of de oven waterpas staat.
Controleer of de platen en het kookgerei niet 

tegen de achterwand van de oven trillen.

6.2. Transport
Maak gebruik van de originele productverpakking en vervoer het product in zijn originele 
doos. Volg de transportpictogrammen op de verpakking op. Plak alle onafhankelijke 
onderdelen met tape op het product om te voorkomen dat tijdens het vervoer schade 
ontstaat.
Als u de oorspronkelijke verpakking niet hebt: bereid een doos zodanig voor dat het 
apparaat, in het bijzonderde externe oppervlakken het product, beschermd zijn tegen 
externe bedreigingen.
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